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UMOWA

mi´dzy Paƒstwami-Stronami Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego dotyczàca statusu ich si∏ zbrojnych,

sporzàdzona w Londynie dnia 19 czerwca 1951 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 19 czerwca 1951 r. w Londynie zosta∏a sporzàdzona Umowa mi´dzy Paƒstwami-Stronami Traktatu
Pó∏nocnoatlantyckiego dotyczàca statusu ich si∏ zbrojnych w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

UMOWA

mi´dzy Paƒstwami-Stronami Trak-
tatu Pó∏nocnoatlantyckiego doty-

czàca statusu ich si∏ zbrojnych

Strony Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego, sporzàdzonego w Wa-
szyngtonie dnia 4 kwietnia 1949 r.,

zwa˝ywszy, ˝e si∏y zbrojne jed-
nej z Umawiajàcych si´ Stron mogà
byç na podstawie porozumienia
wys∏ane na terytorium innej Uma-
wiajàcej si´ Strony;

majàc na uwadze, ˝e decyzja
o ich wys∏aniu oraz warunki, na któ-
rych zostanà wys∏ane, w zakresie,
w jakim nie sà one okreÊlone w ni-
niejszej umowie, pozostanà nadal
przedmiotem odr´bnych uregulo-
waƒ mi´dzy zainteresowanymi
Stronami;

pragnàc jednak˝e okreÊliç sta-
tus takich si∏ zbrojnych na teryto-
rium innej Umawiajàcej si´ Strony;

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ I

1. W niniejszej umowie wyra˝e-
nie:

(a) „si∏y zbrojne” oznacza perso-
nel nale˝àcy do làdowych,
morskich lub powietrznych si∏
zbrojnych jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron, przebywajàcy
na terytorium innej Umawiajà-
cej si´ Strony, na obszarze

AGREEMENT 

between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the sta-

tus of their forces

The Parties to the North Atlantic
Treaty signed in Washington on 4th
April, 1949,

Considering that the forces of
one Party may be sent, by arrange-
ment, to serve in the territory of
another Party;

Bearing in mind that the deci-
sion to send them and the condi-
tions under which they will be sent,
in so far as such conditions are not
laid down by the present Agree-
ment, will continue to be the sub-
ject of separate arrangements be-
tween the Parties concerned;

Desiring, however, to define the
status of such forces while in the
territory of another Party;

Have agreed as follows:

Article I

1. In this Agreement the expres-
sion —

(a) ”force” means the personnel
belonging to the land, sea or air
armed services of one Contrac-
ting Party when in the territory
of another Contracting Party in
the North Atlantic Treaty area
in connexion with their official

CONVENTION 

entre les Etats Parties au Traité de
l’Atlantique Nord sur le statut de 

leurs forces

Les Etats Parties au Traité de
l’Atlantique Nord, signé ∫
Washington le 4 avril 1949,

Considérant que les forces
d’une Partie peuvent, par accord,
˘tre envoyées en service sur le
territoire d’une autre Partie;

Etant entendu que la décision
d’envoyer ces forces et les condi-
tions auxquelles elles seront
envoyées, pour autant que ces
derni¯res ne sont pas prévues ∫ la
présente Convention, continueront
∫ faire l’objet d’accords particuliers
entre les pays intéressés;

Désireux toutefois de détermi-
ner le statut de la force armée de
l’une des Parties lorsque cette force
se trouve en service sur le territoire
d’une autre Partie;

Sont convenus des dispositions
suivantes:

Article Ier

1. Dans la présente Convention
l’expression:

(a) „force” signifie le personnel
appartenant aux armées de ter-
re, de mer ou de l’air de l’une
des Parties Contractantes qui
se trouve pour l’exécution du
service sur le territoire d’une
autre Partie Contractante de la
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Traktatu Pó∏nocnoatlantyckie-
go w zwiàzku z wype∏nianiem
obowiàzków s∏u˝bowych, chy-
ba ˝e obie Umawiajàce si´
Strony uzgodnià, ˝e pewne
osoby, oddzia∏y lub formacje
nie b´dà uwa˝ane za tworzàce
lub wchodzàce w sk∏ad si∏
zbrojnych w rozumieniu niniej-
szej umowy;

(b) „personel cywilny” oznacza
pracowników cywilnych towa-
rzyszàcych si∏om zbrojnym
Umawiajàcej si´ Strony, za-
trudnionych w si∏ach zbrojnych
tej Umawiajàcej si´ Strony i nie
b´dàcych bezpaƒstwowcami
ani te˝ obywatelami jakiego-
kolwiek paƒstwa, które nie jest
Stronà Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego, ani te˝ obywatelami
bàdê osobami zamieszka∏ymi
na sta∏e w paƒstwie, w którym
przebywajà si∏y zbrojne;

(c) „cz∏onek rodziny” oznacza
wspó∏ma∏˝onka cz∏onka si∏
zbrojnych lub personelu cywil-
nego albo jego dziecko b´dàce
na jego utrzymaniu;

(d) „Paƒstwo wysy∏ajàce” oznacza
Umawiajàcà si´ Stron´, do któ-
rej nale˝à si∏y zbrojne;

(e) „Paƒstwo przyjmujàce” ozna-
cza Umawiajàcà si´ Stron´, na
której terytorium przebywajà
si∏y zbrojne lub ich personel cy-
wilny, niezale˝nie od tego, czy
tam stacjonujà, czy te˝ przeje˝-
d˝ajà przez nie tranzytem;

(f) „organy wojskowe Paƒstwa
wysy∏ajàcego” oznacza te or-
gany Paƒstwa wysy∏ajàcego,
które sà upowa˝nione z mocy
prawa do stosowania prawa
wojskowego tego Paƒstwa
w odniesieniu do cz∏onków je-
go si∏ zbrojnych lub ich perso-
nelu cywilnego;

(g) „Rada Pó∏nocnoatlantycka”
oznacza Rad´ ustanowionà na
mocy art. 9 Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego lub te˝ jej organy
pomocnicze upowa˝nione do
dzia∏ania w jej imieniu.

2. Niniejszà umow´ stosuje si´
do organów jednostek administra-
cyjnych Umawiajàcych si´ Stron
w granicach ich terytoriów, do któ-
rych ma zastosowanie niniejsza
umowa w zakresie okreÊlonym

duties, provided that the two
Contracting Parties concerned
may agree that certain indivi-
duals, units or formations shall
not be regarded as constituting
or included in a ”force” for the
purposes of the present Agree-
ment;

(b) ”civilian component” means
the civilian personnel accom-
panying a force of a Contrac-
ting Party who are in the em-
ploy of an armed service of
that Contracting Party, and
who are not stateless persons,
nor nationals of any State
which is not a Party to the
North Atlantic Treaty, nor na-
tionals of, nor ordinarily resi-
dent in, the State in which the
force is located;

(c) ”dependent” means the spo-
use of a member of a force or
of a civilian component, or
a child of such member depen-
ding on him or her for support;

(d) ”sending State” means the
Contracting Party to which the
force belongs;

(e) ”receiving State” means the
Contracting Party in the territo-
ry of which the force or civilian
component is located, whether
it be stationed there or passing
in transit;

(f) ”military authorities of the sen-
ding State” means those au-
thorities of a sending State
who are empowered by its law
to enforce the military law of
that State with respect to
members of its forces or civi-
lian components;

(g) ”North Atlantic Council” me-
ans the Council established by
Article 9 of the North Atlantic
Treaty or any of its subsidiary
bodies authorised to act on its
behalf.

2. This Agreement shall apply
to the authorities of political sub-
-divisions of the Contracting Par-
ties, within their territories to which
the Agreement applies or extends
in accordance with Article XX, as it

région de l’Atlantique Nord,
sous réserve que deux Parties
Contractantes intéressées peu-
vent convenir de ne pas con-
sidérer certaines personnes,
unités ou formations comme
constituant une „force” ou en
faisant partie au regard des di-
spositions de la présente
Convention;

(b) „élément civil” signifie le
personnel civil accompagnant
la force d’une Partie
Contractante et employé par
l’une des armées de cette
Partie Contractante, et qui n’est
ni apatride, ni national d’un
Etat non partie au Traité de
l’Atlantique Nord, non plus 
que national de l’Etat sur le
territoire duquel la force est en
service, ni une personne qui y a
sa résidence habituelle;

(c) „personne ∫ charge” signifie le
conjoint d’un membre d’une
force ou d’un élément civil
faisant partie d’une force, ou
les enfants qui sont ∫ leur
charge;

(d) „Etat d’origine” signifie la
Partie Contractante dont rel¯ve
la force;

(e) „Etat de séjour” signifie la
Partie Contractante sur le
territoire de laquelle se trouve
la force ou l’élément civil, soit
en séjour, soit en transit;

(f) „autorités militaires de l’Etat
d’origine” signifie les autorités
de l’Etat d’origine qui, en vertu
de la législation de cet Etat,
sont chargées d’appliquer les
lois militaires dudit Etat aux
membres de ses forces ou de
ses éléments civils;

(g) „Conseil de l’Atlantique Nord”
signifie le Conseil établi par
l’Article 9 du Traité de
l’Atlantique Nord, ou tout
organe subordonné de celui-ci
autorisé ∫ agir en son nom.

2. La présente Convention est
applicable aux autorités des
subdivisions politiques des Parties
Contractantes, dans les limites des
territoires auxquels, conformément
aux dispositions de l’Article XX,
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w art. XX, tak jak stosuje si´ jà do
organów centralnych tej Umawia-
jàcej si´ Strony, jednak˝e pod wa-
runkiem, ˝e mienie znajdujàce si´
w posiadaniu jednostek admini-
stracyjnych nie b´dzie uwa˝ane za
mienie Umawiajàcej si´ Strony
w rozumieniu art. VIII.

Artyku∏ II

Si∏y zbrojne i ich cz∏onkowie
oraz personel cywilny, a tak˝e
cz∏onkowie ich rodzin majà obowià-
zek przestrzegaç prawa Paƒstwa
przyjmujàcego i powstrzymaç si´
od jakiejkolwiek dzia∏alnoÊci nie-
zgodnej z duchem niniejszej umo-
wy oraz w szczególnoÊci od jakiej-
kolwiek dzia∏alnoÊci politycznej
w Paƒstwie przyjmujàcym. Paƒ-
stwo wysy∏ajàce ma obowiàzek
podjàç niezb´dne Êrodki w tym ce-
lu.

Artyku∏ III

1. Na warunkach okreÊlonych
w ust. 2 niniejszego artyku∏u i zgod-
nie z wymogami ustanowionymi
przez Paƒstwo przyjmujàce odno-
Ênie do wjazdu i wyjazdu si∏ zbroj-
nych lub ich cz∏onków, cz∏onkowie
si∏ zbrojnych nie podlegajà przepi-
som paszportowym i wizowym ani
te˝ kontroli organów imigracyjnych
przy wjeêdzie i wyjeêdzie z teryto-
rium Paƒstwa przyjmujàcego. Po-
nadto nie podlegajà oni przepisom
Paƒstwa przyjmujàcego, dotyczà-
cym rejestracji i kontroli cudzo-
ziemców, jednak˝e nie oznacza to,
˝e uzyskujà oni jakiekolwiek prawo
do sta∏ego pobytu lub zamieszkania
na terytorium Paƒstwa przyjmujà-
cego.

2. W odniesieniu do cz∏onków
si∏ zbrojnych b´dà jedynie wyma-
gane nast´pujàce dokumenty, które
nale˝y okazywaç na ˝àdanie:

(a) dowód to˝samoÊci wystawio-
ny przez Paƒstwo wysy∏ajàce,
zawierajàcy imi´ i nazwisko,
dat´ urodzenia, stopieƒ i nu-
mer (o ile taki posiadajà), ro-
dzaj s∏u˝by i fotografi´;

(b) indywidualny lub zbiorowy
rozkaz wyjazdu w j´zyku Paƒ-
stwa wysy∏ajàcego oraz w j´zy-
kach angielskim i francuskim,

applies to the central authorities of
those Contracting Parties, provi-
ded, however, that property owned
by political sub-divisions shall not
be considered to be property
owned by a Contracting Party wi-
thin the meaning of Article VIII.

Article II

It is the duty of a force and its ci-
vilian component and the members
thereof as well as their dependents
to respect the law of the receiving
State, and to abstain from any acti-
vity inconsistent with the spirit of
the present Agreement, and, in par-
ticular, from any political activity in
the receiving State. It is also the du-
ty of the sending State to take ne-
cessary measures to that end.

Article III

1. On the conditions specified in
paragraph 2 of this Article and sub-
ject to compliance with the formali-
ties established by the receiving
State relating to entry and departu-
re of a force or the members there-
of, such members shall be exempt
from passport and visa regulations
and immigration inspection on en-
tering or leaving the territory of
a receiving State. They shall also be
exempt from the regulations of the
receiving State on the registration
and control of aliens, but shall not
be considered as acquiring any ri-
ght to permanent residence or do-
micile in the territories of the recei-
ving State.

2. The following documents on-
ly will be required in respect of
members of a force. They must be
presented on demand:

(a) personal identity card issued
by the sending State showing
names, date of brith, rank and
number (if any), service, and
photograph;

(b) individual or collective move-
ment order, in the language of
the sending State and in the
English and French languages,

l’accord s’applique ou est étendu,
comme il s’applique aux autorités
centrales de ces Parties
Contractantes, sous reserve,
toutefois, que les biens appartenant
aux subdivisions politiques ne
seront pas considérés comme étant
des biens appartenant, au sens de
l’Article VIII, ∫ une Partie
Contractante.

Article II

Les membres d’une force ou
d’un élément civil, ainsi que les
personnes ∫ leur charge, sont tenus
de respecter les lois en vigueur
dans l’Etat de séjour et de s’abstenir
sur le territoire de cet Etat de toute
activité incompatible avec l’esprit
de la présente Convention et en
particulier de toute activité
politique. Au surplus les autorités
de l’Etat d’origine sont tenues de
prendre les mesures nécessaires ∫
cette fin.

Article III

1. Sans préjudice des
dispositions du paragraphe 2 du
présent article, et ∫ condition de se
conformer aux formalités prescri-
tes par l’Etat de séjour pour l’entrée
et la sortie d’une force, ou des
membres d’une force, ceux-ci sont
dispensés des formalités de
passeport et de visa, ainsi que de
l’inspection par les services
d’immigration ∫ l’entrée et ∫ la
sortie du territoire d’un Etat de
séjour. Ils ne sont pas davantage
assujettis ∫ la réglementation
relative ∫ l’enregistrement et au
contrôle des étrangers. Toutefois,
ils ne sont pas considérés comme
acquérant des droits ∫ la résidence
permanente ou au domicile dans
les territoires de l’Etat de séjour.

2. Les seuls documents ci-des-
sous seront exigés des membres
d’une force. Ils doivent ˘tre pro-
duits ∫ toute réquisition:

(a) Carte d’identité personnelle
délivrée par l’Etat d’origine
munie d’une photographie et
mentionnant les noms et
prénoms, la date de naissance,
le grade, le service et, s’il y a
lieu, le numéro matricule;

(b) Ordre de mission collectif ou
individuel dans la langue de
l’Etat d’origine ainsi qu’en
anglais et en fran˜ais, délivré
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wystawiony przez odpowiedni
organ Paƒstwa wysy∏ajàcego
lub Organizacji Traktatu Pó∏-
nocnoatlantyckiego, potwier-
dzajàcy status osoby lub grupy
osób jako cz∏onka lub cz∏onków
si∏ zbrojnych, jak równie˝ roz-
kaz wyjazdu. Paƒstwo przyjmu-
jàce mo˝e za˝àdaç, aby rozkaz
wyjazdu by∏ kontrasygnowany
przez jego w∏aÊciwego przed-
stawiciela.

3. Cz∏onkowie personelu cywil-
nego i cz∏onkowie ich rodzin powin-
ni posiadaç odpowiednie wpisy
w swoich paszportach, potwierdza-
jàce ich status cz∏onka personelu
cywilnego lub cz∏onka jego rodziny.

4. Je˝eli cz∏onek si∏ zbrojnych
lub ich personelu cywilnego opuÊci
miejsce s∏u˝by pe∏nionej na rzecz
Paƒstwa wysy∏ajàcego i nie zosta-
nie odes∏any do kraju, organy Paƒ-
stwa wysy∏ajàcego poinformujà
o tym niezw∏ocznie organy Paƒ-
stwa przyjmujàcego, podajàc
wszelkie niezb´dne szczegó∏y. Or-
gany Paƒstwa wysy∏ajàcego poin-
formujà tak˝e organy Paƒstwa
przyjmujàcego o ka˝dym cz∏onku
ich si∏ zbrojnych lub personelu cy-
wilnego, który jest nieobecny przez
okres d∏u˝szy ni˝ 21 dni.

5. Je˝eli Paƒstwo przyjmujàce
zwróci si´ o usuni´cie ze swojego
terytorium cz∏onka si∏ zbrojnych lub
ich personelu cywilnego albo wyda
nakaz wydalenia by∏ego cz∏onka si∏
zbrojnych lub ich personelu cywil-
nego bàdê cz∏onka rodziny aktual-
nego lub by∏ego cz∏onka si∏ zbroj-
nych, to organy Paƒstwa wysy∏ajà-
cego b´dà zobowiàzane do przyj´-
cia takiej osoby na swoje teryto-
rium lub do odes∏ania takiej osoby
z terytorium Paƒstwa przyjmujàce-
go. Niniejszy ust´p ma zastosowa-
nie wy∏àcznie do osób, które nie sà
obywatelami Paƒstwa przyjmujà-
cego i wjecha∏y na terytorium Paƒ-
stwa przyjmujàcego w charakterze
cz∏onka si∏ zbrojnych lub ich perso-
nelu cywilnego albo w celu zosta-
nia ich cz∏onkiem, oraz w odniesie-
niu do cz∏onków rodzin wy˝ej wy-
mienionych osób.

Artyku∏ IV

Paƒstwo przyjmujàce albo:

(a) uzna, bez przeprowadzania do-
datkowego egzaminu z kierowa-

issued by an appropriate agen-
cy of the sending State or of
the North Atlantic Treaty Orga-
nisation and certifying to the
status of the individual or
group as a member or mem-
bers of a force and to the mo-
vement ordered. The receiving
State may require a movement
order to be countersigned by
its appropriate representative.

3. Members of a civilian compo-
nent and dependents shall be so
described in their passports.

4. If a member of a force or of
a civilian component leaves the
employ of the sending State and is
not repatriated, the authorities of
the sending State shall immediate-
ly inform the authorities of the rece-
iving State, giving such particulars
as may be requires. The authorities
of the sending State shall similarly
inform the authorities of the rece-
iving State of any member who has
absented himself for more than
twenty-one days.

5. If the receiving State has re-
quested the removal from its terri-
tory of a member of a force or civi-
lian component or has made an
expulsion order against an ex-
-member of a force or of a civilian
component or against a dependent
of a member or ex-member, the au-
thorities of the sending State shall
be responsible for receiving the
person concerned within their own
territory or otherwise disposing of
him outside the receiving State.
This paragraph shall apply only to
persons who are not nationals of
the receiving State and have ente-
red the receiving State as members
of a force or civilian component or
for the purpose of becoming such
members, and to the dependents of
such persons.

Article IV

The receiving State shall either

(a) accept as valid, without a dri-
ving test or fee, the driving per-

par le service compétent de
l’Etat d’origine ou de
l’Organisation du Traité de
l’Atlantique Nord et attestant le
statut de la personne ou de
l’unité en tant que membre ou
partie d’une force ainsi que
l’ordre de déplacement. L’Etat
de séjour peut exiger que
l’ordre de déplacement soit
contresigné par un de ses
représentants ∫ ce qualifié.

3. Le passeport dont les
membres d’un élément civil et les
personnes ∫ charge seront porteurs
devra faire état de ladite qualité.

4. Si un membre d’une force ou
d’un élément civil cesse d’˘tre au
service de l’Etat d’origine et n’est
pas rapatrié, les autorités de l’Etat
d’origine en informent immédia-
tement les autorités de l’Etat de
séjour en leur donnant toutes
indications utiles. Les autorités de
l’Etat d’origine informent, dans les
m˘mes conditions, les autorités de
l’Etat de séjour de toute absence
illégale dépassant 21 jours.

5. Si l’Etat de séjour a demandé
l’éloignement de son territoire d’un
membre d’une force ou d’un
élément civil, ou a pris un arr˘té
d’expulsion contre un ex-membre
d’une force ou d’un élément civil ou
contre une personne ∫ charge d`un
membre ou d`un ex-membre, les
autorités de l’Etat d’origine sont
tenues de les recevoir sur leur
territoire ou tout au moins de leur
faire quitter le territoire de l’Etat de
séjour. Ce paragraphe ne
s’applique qu’aux personnes qui ne
sont pas des nationaux de l’Etat de
séjour et qui sont entrées dans ledit
Etat en qualité de membre d’une
force ou d’un élément civil ou en
vue de le devenir ou de personne ∫
charge de ceux-ci.

Article IV

L’Etat de séjour peut:

(a) soit accepter comme valable,
sans exiger ni examen ni droit
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nia pojazdem i pobierania op∏aty,
pozwolenie na kierowanie pojaz-
dem lub prawo jazdy albo woj-
skowe pozwolenie na kierowanie
pojazdem wystawione cz∏onko-
wi si∏ zbrojnych lub jego perso-
nelu cywilnego przez Paƒstwo
wysy∏ajàce lub jednostk´ admi-
nistracyjnà tego Paƒstwa; albo

(b) wystawi swoje w∏asne pozwo-
lenie na kierowanie pojazdem
lub prawo jazdy ka˝demu
cz∏onkowi si∏ zbrojnych lub ich
personelu cywilnego, który po-
siada pozwolenie na kierowa-
nie pojazdem lub prawo jazdy
albo wojskowe pozwolenie na
kierowanie pojazdem wysta-
wione przez Paƒstwo wysy∏ajà-
ce lub jego jednostk´ admini-
stracyjnà, przy czym egzamin
z kierowania pojazdem nie b´-
dzie w tym celu wymagany.

Artyku∏ V

1. Cz∏onkowie si∏ zbrojnych po-
winni zazwyczaj nosiç mundury.
O ile organy Paƒstwa wysy∏ajàcego
i Paƒstwa przyjmujàcego nie
uzgodnià inaczej, u˝ywanie odzie˝y
cywilnej b´dzie dopuszczone na ta-
kich samych warunkach, jakie obo-
wiàzujà cz∏onków si∏ zbrojnych Paƒ-
stwa przyjmujàcego. Podczas prze-
kraczania granicy regularne oddzia-
∏y lub formacje si∏ zbrojnych powin-
ny byç umundurowane.

2. Pojazdy s∏u˝bowe si∏ zbroj-
nych lub ich personelu cywilnego
oprócz numerów rejestracyjnych
powinny posiadaç widoczny sym-
bol swojego paƒstwa.

Artyku∏ VI

Cz∏onkowie si∏ zbrojnych mogà
posiadaç i nosiç broƒ pod warun-
kiem, ˝e sà do tego upowa˝nieni na
mocy wydanych im rozkazów. Or-
gany Paƒstwa wysy∏ajàcego rozpa-
trzà przychylnie stosowne wnioski
Paƒstwa przyjmujàcego w tej spra-
wie.

Artyku∏ VII

1. Z zastrze˝eniem postanowieƒ
niniejszego artyku∏u:

(a) organy wojskowe Paƒstwa wy-
sy∏ajàcego majà prawo spra-

mit or licence or military dri-
ving permit issued by the sen-
ding State or a sub-division
thereof to a member of a force
or of a civilian component; or

(b) issue its own driving permit or
licence to any member of a for-
ce or civilian component who
holds a driving permit or licen-
ce or military driving permit is-
sued by the sending State or
a sub-division thereof, provi-
ded that no driving test shall be
required.

Article V

1. Members of a force shall nor-
mally wear uniform. Subject to any
arrangement to the contrary betwe-
en the authorities of the sending
and receiving States, the wearing
of civilian dress shall be on the sa-
me conditions as for members of
the forces of the receiving State.
Regularly constituted units or for-
mations of a force shall be in uni-
form when crossing a frontier.

2. Service vehicles of a force or
civilian component shall carry, in
addition to their registration num-
ber, a distinctive nationality mark.

Article VI

Members of a force may po-
ssess and carry arms, on condition
that they are authorised to do so by
their orders. The authorities of the
sending State shall give sympathe-
tic consideration to requests from
the receiving State concerning this
matter.

Article VII

1. Subject to the provisions of
this Article,

(a) the military authorities of the
sending State shall have the ri-

ou taxe, le permis de conduire
ou le permis de conduire
militaire délivré par l’Etat
d’origine ou par une de ses
subdivision ∫ un membre
d’une force ou d’un élément
civil;

(b) soit délivrer, sans exiger
d’examen, son propre permis
de conduire ∫ tout membre
d’une force ou d’un élément
civil, titulaire d’un permis de
conduire ou d’un permis de
conduire militaire délivré par
l’Etat d’origine ou une de ses
subdivisions.

Article V

1. Les membres d’une force
portent normalement leur
uniforme. Sous réserve de tout
arrangement contraire entre les
autorités de l’Etat d’origine et de
l’Etat de séjour, la tenue civile sera
portée dans les m˘mes conditions
que par les forces armées des Etats
de séjour. Les unités de formations
militaires réguli¯rement con-
stituées d’une force doivent se
présenter en uniforme aux
fronti¯res qu’elles franchissent.

2. Les véhicules d’une force ou
d’un élément civil immatriculés ∫
l’armée portent, en plus de leur
numéro d’immatriculation, une
marque distinctive de leur
nationalité.

Article VI

Les membres d’une force
peuvent détenir et porter leurs
armes ∫ condition d’y ̆ tre autorisés
par le r¯glement qui leur est
applicable. Les autorités de l’Etat
d’origine examineront avec
bienveillance les demandes que
l’Etat de séjour leur présentera en la
mati¯re.

Article VII

1. Sous réserve des dispositions
du présent article,

(a) Les autorités militaires de l’Etat
d’origine ont le droit d’exercer
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wowania w granicach Paƒstwa
przyjmujàcego pe∏nej jurys-
dykcji karnej i dyscyplinarnej,
przyznanej im przez prawo
Paƒstwa wysy∏ajàcego w sto-
sunku do wszystkich osób pod-
legajàcych prawu wojskowe-
mu tego Paƒstwa;

(b) organy Paƒstwa przyjmujàce-
go sprawujà jurysdykcj´ nad
cz∏onkami si∏ zbrojnych lub ich
personelu cywilnego oraz
cz∏onkami ich rodzin w odnie-
sieniu do przest´pstw pope∏-
nionych na terytorium Paƒ-
stwa przyjmujàcego i karal-
nych zgodnie z jego prawem.

2 (a) Organy wojskowe Paƒstwa
wysy∏ajàcego majà prawo spra-
wowania wy∏àcznej jurysdykcji
w stosunku do osób podlegajà-
cych prawu wojskowemu tego
Paƒstwa w odniesieniu do prze-
st´pstw karalnych zgodnie
z prawem Paƒstwa wysy∏ajàce-
go, a niekaralnych zgodnie
z prawem Paƒstwa przyjmujà-
cego, w tym przest´pstw prze-
ciwko bezpieczeƒstwu Paƒstwa
wysy∏ajàcego.

(b) Organy Paƒstwa przyjmujàce-
go majà prawo sprawowania
wy∏àcznej jurysdykcji w sto-
sunku do cz∏onków si∏ zbroj-
nych lub ich personelu cywil-
nego oraz cz∏onków ich rodzin
w odniesieniu do przest´pstw
karalnych zgodnie z jego pra-
wem, a niekaralnych zgodnie
z prawem Paƒstwa wysy∏ajàce-
go, w tym przest´pstw prze-
ciwko bezpieczeƒstwu Paƒ-
stwa przyjmujàcego.

(c) Dla potrzeb niniejszego ust´pu
oraz ust´pu 3 niniejszego arty-
ku∏u poj´cie przest´pstwa prze-
ciwko bezpieczeƒstwu Paƒstwa
obejmuje:
(i) zdrad´ Paƒstwa,
(ii) sabota˝, szpiegostwo lub

naruszenie jakichkolwiek
przepisów dotyczàcych ta-
jemnicy paƒstwowej tego
Paƒstwa lub tajemnicy zwià-
zanej z obronnoÊcià tego
Paƒstwa.

3. W sytuacjach gdy prawo
sprawowania jurysdykcji jest zbie˝-
ne, stosuje si´ nast´pujàce zasady:

(a) organy wojskowe Paƒstwa wy-
sy∏ajàcego majà pierwszeƒ-

ght to exercise within the rece-
iving State all criminal and di-
sciplinary jurisdiction confer-
red on them by the law of the
sending State over all persons
subject to the military law of
that State;

(b) the authorities of the receiving
State shall have jurisdiction
over the members of a force or
civilian component and their
dependents with respect to of-
fences committed within the
territory of the receiving State
and punishable by the law of
that State.

2. — (a) The military authorities of
the sending State shall have
the right to exercise exclusive
jurisdiction over persons sub-
ject to the military law of that
State with respect to offences,
including offences relating to
its security, punishable by the
law of the sending State, but
not by the law of the receiving
State.

(b) The authorities of the receiving
State shall have the right to
exercise exclusive jurisdiction
over members of a force or ci-
vilian component and their de-
pendents with respect to offen-
ces, including offences relating
to the security of that State, pu-
nishable by its law but not by
the law of the sending State.

(c) For the purposes of this para-
graph and of paragraph 3 of
this Article a security offence
against a State shall include

(i) treason against the State;
(ii) sabotage, espionage or vio-

lation of any law relating to
official secrets of that State,
or secrets relating to the na-
tional defence of that State.

3. In cases where the right to
exercise jurisdiction is concurrent
the following rules shall apply:

(a) The military authorities of the
sending State shall have the

sur le territoire de l’Etat de
séjour les pouvoirs de juridi-
ction pénale et disciplinaire
que leur conf¯re la législation
de l’Etat d’origine sur toutes
personnes sujettes ∫ la loi
militaire de cet Etat;

(b) Les autorités de l’Etat de séjour
ont le droit d’exercer leur
juridiction sur les membres
d’une force ou d’un élément
civil et les personnes ∫ leur
charge en ce qui concerne les
infractions commises sur le
territoire de l’Etat de séjour et
punies par la législation de cet
Etat.

2. — (a) Les autorités militaires de
l’Etat d’origine ont le droit
d’exercer une juridiction
exclusive sur les personnes
soumises aux lois militaires de
cet Etat, en ce qui concerne les
infractions punies par la
législation de l’Etat d’origine,
notamment les infractions
portant atteinte ∫ la sûreté de
cet Etat mais ne tombant pas
sous le coup de la législation de
l’Etat de séjour;

(b) Les autorités de l’Etat de séjour
ont le droit d’exercer une
juridiction exclusive sur les
membres d’une force ou d’un
élément civil et sur les
personnes ∫ charge en ce qui
concerne les infractions punies
par les lois de l’Etat de séjour,
notamment les infractions
portant atteinte ∫ la sûreté de
cet Etat mais ne tombant pas
sous le coup de la législation
de l’Etat d’origine.

(c) Au sens du présent paragraphe
et du paragraphe 3 du présent
article, sont considérés comme
infractions portant atteinte ∫ la
sûreté d’un Etat:
(i) la trahison,
(ii) le sabotage, l’espionnage ou

la violation de la législation
relative aux secrets d’Etat ou
de défense nationale.

3. Dans les cas de juridiction
concurrente, les r¯gles suivantes
sont applicables:

(a) Les autorités militaires de l’Etat
d’origine ont le droit d’exercer
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stwo w sprawowaniu jurysdyk-
cji w stosunku do cz∏onków si∏
zbrojnych lub ich personelu cy-
wilnego w odniesieniu do:
(i) przest´pstw skierowanych

wy∏àcznie przeciwko mieniu
lub bezpieczeƒstwu tego
Paƒstwa lub przest´pstw
wy∏àcznie przeciwko osobie
lub mieniu innego cz∏onka
si∏ zbrojnych tego Paƒstwa
lub ich personelu cywilnego
albo cz∏onka jego rodziny;

(ii) przest´pstw wynikajàcych
z podj´cia lub zaniechania
jakichkolwiek czynnoÊci
podczas wykonywania obo-
wiàzków s∏u˝bowych.

(b) W przypadku wszelkich innych
przest´pstw pierwszeƒstwo
w sprawowaniu jurysdykcji b´-
dà mieç organy Paƒstwa przyj-
mujàcego.

(c) Je˝eli Paƒstwo posiadajàce
pierwszeƒstwo w sprawowa-
niu jurysdykcji decyduje si´ za-
niechaç jej sprawowania, po-
winno ono zawiadomiç o tym
organy drugiego Paƒstwa
w mo˝liwie jak najkrótszym
czasie. Organy Paƒstwa majà-
cego pierwszeƒstwo rozpatrzà
˝yczliwie wniosek organów
drugiego Paƒstwa o zrzeczenie
si´ prawa pierwszeƒstwa
w przypadku, gdy takie zrzecze-
nie si´ ma dla drugiej Strony
szczególne znaczenie.

4. Powy˝sze postanowienia ni-
niejszego artyku∏u nie oznaczajà, i˝
organy wojskowe Paƒstwa wysy∏a-
jàcego majà jakiekolwiek prawo do
sprawowania jurysdykcji w stosun-
ku do osób, które sà obywatelami
Paƒstwa przyjmujàcego lub za-
mieszkujà w nim na sta∏e, chyba ˝e
sà one cz∏onkami si∏ zbrojnych Paƒ-
stwa wysy∏ajàcego.

5. (a) Organy Paƒstwa przyjmujà-
cego i wysy∏ajàcego b´dà
udzielaç sobie nawzajem po-
mocy przy aresztowaniu cz∏on-
ków si∏ zbrojnych lub ich perso-
nelu cywilnego albo cz∏onków
ich rodzin na terytorium Paƒ-
stwa przyjmujàcego i przy prze-
kazywaniu takich osób orga-
nom, które sprawujà w stosun-
ku do nich jurysdykcj´ na mocy
powy˝szych postanowieƒ.

primary right to exercise juris-
diction over a member of a for-
ce or of a civilian component in
relation to
(i) offences solely against the

property or security of that
State, or offences solely
against the person or prope-
rty of another member of
the force or civilian compo-
nent of that State or of a de-
pendent;

(ii) offences arising out of any
act or omission done in the
performance of official duty.

(b) In the case of any other offen-
ce the authorities of the rece-
iving State shall have the pri-
mary right to exercise jurisdic-
tion.

(c) If the State having the primary
right decides not to exercise ju-
risdiction, it shall notify the au-
thorities of the other State as
soon as practicable. The autho-
rities of the State having the
primary right shall give sympa-
thetic consideration to a requ-
est from the authorities of the
other State for a waiver of its ri-
ght in cases where that other
State considers such waiver to
be of particular importance.

4. The foregoing provisions of
this Article shall not imply any right
for the military authorities of the
sending State to exercise jurisdic-
tion over persons who are natio-
nals of or ordinarily resident in the
receiving State, unless they are
members of the force of the sen-
ding State.

5. — (a) The authorities of the re-
ceiving and sending States
shall assist each other in the ar-
rest of members of a force or ci-
vilian component or their de-
pendents in the territory of the
receiving State and in handing
them over to the authority
which is to exercise jurisdiction
in accordance with the above
provisions.

par priorité leur juridiction sur
le membre d’une force ou d’un
élément civil en ce qui
concerne:
(i) Les infractions portant

atteinte uniquement ∫ la
sûreté ou ∫ la propriété de
cet Etat ou les infractions
portant atteinte uniquement
∫ la personne ou ∫ la
propriété d’un membre de la
force, ou d’un élément civil
de cet Etat anisi que d’une
personne ∫ charge;

(ii) Les infractions résultant de
tout acte ou négligence
accomplis dans l’exécution
du service.

(b) Dans le cas de toute autre
infraction, les autorités de
l’Etat de séjour exercent par
priorité leur juridiction.

(c) Si l’Etat qui a le droit d’exercer
par priorité sa juridiction déci-
de d’y renoncer, il le notifiera
aussitôt que possible aux auto-
rités de l’autre Etat. Les auto-
rités de l’Etat qui a le droit
d’exercer par priorité sa juridic-
tion examinent avec bienveil-
lance les demandes de renon-
ciation ∫ ce droit, présentées
par les autorités de l’autre Etat,
lorsque celles-ci estiment que
des considérations particu-
li¯rement importantes le justi-
fient.

4. Les dispositions du présent
article ne comportent pour les
autorités militaires de l’Etat
d’origine aucun droit d’exercer une
juridiction sur les nationaux de
l’Etat de séjour ou sur les
personnes qui y ont leur résidence
habituelle, ∫ moins que ceux-ci
soient membres des forces armées
de l’Etat d’origine.

5. — (a) Les autorités des Etats
de séjour et d’origine se
pr˘tent mutuellement
assistance pour l`arrestation
des membres d’une force de
l’Etat d’origine ou d’un
élément civil ou des
personnes ∫ charge sur le
territoire de l’Etat de séjour
et pour leur remise ∫
l’autorité qui a ∫ exercer sa
juridiction conformément
aux dispositions ci-dessus.
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(b) Organy Paƒstwa przyjmujàce-
go powiadomià niezw∏ocznie
organy wojskowe Paƒstwa wy-
sy∏ajàcego o aresztowaniu ja-
kiegokolwiek cz∏onka si∏ zbroj-
nych lub ich personelu cywilne-
go albo cz∏onka jego rodziny.

(c) Je˝eli oskar˝ony cz∏onek si∏
zbrojnych lub ich personelu cy-
wilnego, nad którym Paƒstwo
przyjmujàce ma sprawowaç ju-
rysdykcj´, znajduje si´ w r´-
kach Paƒstwa wysy∏ajàcego, to
nadzór nad nim zostanie pozo-
stawiony Paƒstwu wysy∏ajàce-
mu do czasu, kiedy zostanie on
postawiony w stan oskar˝enia
przez Paƒstwo przyjmujàce.

6. (a) Organy Paƒstwa przyjmujà-
cego i wysy∏ajàcego b´dà
udzielaç sobie wzajemnie po-
mocy przy prowadzeniu wszel-
kich niezb´dnych dochodzeƒ
dotyczàcych przest´pstw,
w tym w zbieraniu lub przedsta-
wianiu dowodów, ∏àcznie z zaj-
mowaniem i w odnoÊnych
przypadkach przekazywaniem
przedmiotów zwiàzanych
z przest´pstwem. Przekazywa-
nie takich przedmiotów mo˝e
jednak odbywaç si´ z zastrze˝e-
niem ich zwrotu w terminie
okreÊlonym przez organy, które
je dostarczy∏y.

(b) Organy Umawiajàcych si´
Stron b´dà informowaç si´
wzajemnie o post´powaniu we
wszelkich sprawach, w których
zachodzi zbie˝noÊç prawa do
sprawowania jurysdykcji.

7.  (a) Kara Êmierci nie b´dzie wy-
konywana w Paƒstwie przyj-
mujàcym przez organy Paƒ-
stwa wysy∏ajàcego, je˝eli prze-
pisy Paƒstwa przyjmujàcego
nie przewidujà kary Êmierci
w podobnej sprawie.

(b) Organy Paƒstwa przyjmujàce-
go rozpatrzà ze zrozumieniem
wnioski organów Paƒstwa wy-
sy∏ajàcego, dotyczàce pomocy
w wykonywaniu na terytorium
Paƒstwa przyjmujàcego kary
pozbawienia wolnoÊci orzeczo-
nej przez organy Paƒstwa wy-
sy∏ajàcego, zgodnie z postano-
wieniami niniejszego artyku∏u.

(b) The authorities of the receiving
State shall notify promptly the
military authorities of the sen-
ding State of the arrest of any
member of a force or civilian
component or a dependent.

(c) The custody of an accused
member of a force or civilian
component over whom the re-
ceiving State is to exercise ju-
risdiction shall, if he is in the
hands of the sending State, re-
main with that State until he is
charged by the receiving State.

6.  — (a) The authorities of the re-
ceiving and sending States
shall assist each other in the
carrying out of all necessary in-
vestigations into offences, and
in the collection and produc-
tion of evidence, including the
seizure and, in proper cases,
the handing over of objects
connected with an offence. The
handing over of such objects
may, however, be made subject
to their return within the time
specified by the authority deli-
vering them.

(b) The authorities of the Contrac-
ting Parties shall notify one
another of the disposition of all
cases in which there are con-
current rights to exercise juris-
diction.

7.  — (a) A death sentence shall
not be carried out in the rece-
iving State by the authorities of
the sending State if the legisla-
tion of the receiving State does
not provide for such punish-
ment in a similar case.

(b) The authorities of the receiving
State shall give sympathetic
consideration to a request
from the authorities of the sen-
ding State for assistance in car-
rying out a sentence of impri-
sonment pronounced by the
authorities of the sending Sta-
te under the provision of this
Article within the territory of
the receiving State.

(b) Les autorités de l’Etat de sé-
jour notifient dans les délais les
plus brefs aux autorités mili-
taires de l’Etat d’origine l’arre-
station de tout membre d’une
force ou d’un élément civil ou
d’une personne ∫ charge.

(c) La garde d’un membre d’une
force ou d’un élément civil sur
lequel l’Etat de séjour a ∫
exercer son droit de juridiction
et qui est entre les mains des
autorités de l’Etat d’origine
demeurera assurée par celles-
-ci jusqu’∫ ce que des
poursuites aient été engagées
contre lui par l’Etat de séjour.

6. — (a) Les autorités des Etats de
séjour et d’origine se pr˘tent
mutuellement assistance pour
la conduite des enqu˘tes, pour
la recherche de preuves, y
compris la saisie, et s’il y a lieu,
la remise de pi¯ces ∫ conviction
et des objets de l`infraction. La
remise des pi¯ces et objets
saisis peut toutefois ˘tre
subordonnée ∫ leur restitution
dans un délai déterminé par
l’autorité qui proc¯de ∫ cette
remise.

(b) Les autorités des Parties
Contractantes, dans les cas où
il y a juridiction concurrente,
s’informent réciproquement de
la suite donnée aux affaires.

7. — (a) Il ne peut ̆ tre procédé par
les autorités de l’Etat d’origine
∫ l’exécution d’une condamna-
tion capitale sur le territoire de
l’Etat de séjour si la législation
de ce dernier ne prévoit pas la
peine de mort dans un cas ana-
logue.

(b) Les autorités de l’Etat de séjour
examinent avec bienveillance
les demandes des autorités de
l’Etat d’orgine en vue de pr˘ter
assistance ∫ celles-ci pour
l`exécution des peines d’empri-
sonnement prononcées sur le
territoire de l’Etat de séjour par
lesdites autorités con-
formément aux dispositions du
présent article.



Dziennik Ustaw Nr 21 — 1262 — Poz. 257

8. W przypadku gdy oskar˝ony
zosta∏ osàdzony zgodnie z postano-
wieniami niniejszego artyku∏u
przez organy jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron i zosta∏ uniewinnio-
ny albo te˝ skazany i odbywa lub
odby∏ zasàdzonà kar´ bàdê te˝ zo-
sta∏ u∏askawiony, nie mo˝e byç sà-
dzony ponownie za to samo prze-
st´pstwo na terytorium tego same-
go Paƒstwa przez organy innej
Umawiajàcej si´ Strony. Jednak˝e
˝adne z postanowieƒ niniejszego
ust´pu nie stanowi przeszkody dla
organów wojskowych Paƒstwa wy-
sy∏ajàcego, aby osàdziç cz∏onka ich
si∏ zbrojnych za jakiekolwiek naru-
szenie zasad dyscypliny, wynikajà-
ce z dzia∏ania lub zaniechania, b´-
dàcego przest´pstwem, za które by∏
on sàdzony przez organy innej
Umawiajàcej si´ Strony.

9. Je˝eli cz∏onek si∏ zbrojnych
lub ich personelu cywilnego albo
cz∏onek jego rodziny jest Êcigany
zgodnie z jurysdykcjà Paƒstwa
przyjmujàcego, b´dzie on upraw-
niony do:

(a) niezw∏ocznego i szybkiego pro-
cesu;

(b) zapoznania si´ przed procesem
z zarzutem lub zarzutami wno-
szonymi przeciwko niemu;

(c) konfrontacji ze Êwiadkami
Êwiadczàcymi na jego nieko-
rzyÊç;

(d) korzystania z obowiàzkowego
stawiennictwa osób Êwiadczà-
cych na jego korzyÊç, je˝eli
znajdujà si´ one w granicach
jurysdykcji Paƒstwa przyjmujà-
cego;

(e) posiadania obroƒcy z w∏asne-
go wyboru albo do posiadania
bezp∏atnie lub cz´Êciowo od-
p∏atnie obroƒcy na warunkach
aktualnie stosowanych w Paƒ-
stwie przyjmujàcym;

(f) korzystania, je˝eli uzna za ko-
nieczne, z us∏ug kompetentne-
go t∏umacza; oraz

(g) komunikowania si´ z przedsta-
wicielem rzàdu Paƒstwa wysy-
∏ajàcego i, je˝eli zasady post´-
powania sàdowego na to po-
zwalajà, do obecnoÊci takiego
przedstawiciela podczas pro-
cesu.

10. (a) Regularne oddzia∏y wojsko-
we lub formacje si∏ zbrojnych
b´dà mia∏y prawo nadzorowa-

8. Where an accused has been
tried in accordance with the provi-
sions of this Article by the authori-
ties of one Contracting Party and
has been acquitted, or has been co-
nvicted and is serving, or has se-
rved, his sentence or has been par-
doned, he may not be tried again
for the same offence within the sa-
me territory by the authorities of
another Contracting Party. Howe-
ver, nothing in this paragraph shall
prevent the military authorities of
the sending State from trying
a member of its force for any viola-
tion of rules of discipline arising
from an act or omission which con-
stituted an offence for which he
was tried by the authorities of ano-
ther Contracting Party.

9. Whenever a member of a for-
ce or civilian component or a de-
pendent is prosecuted under the ju-
risdiction of a receiving State he
shall be entitled —

(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed, in advance of
trial, of the specific charge or
charges made against him;

(c) to be confronted with the wit-
nesses against him;

(d) to have compulsory process
for obtaining witnesses in his
favour, if they are within the ju-
risdiction of the receiving Sta-
te;

(e) to have legal representation of
his own choice for his defence
or to have free or assisted legal
representation under the con-
ditions prevailing for the time
being in the receiving State;

(f) if he considers it necessary, to
have the services of a compe-
tent interpreter; and

(g) to communicate with a repre-
sentative of the Government of
the sending State and, when
the rules of the court permit, to
have such a representative
present at his trial.

10. — (a) Regularly constituted mi-
litary units or formations of
a force shall have the right to

8. Loursqu’un inculpé a été jugé
conformément aux dispositions de
cet article par les autorités d’une
Partie Contractante et a été acquitté
ou, en cas de condamnation, s’il
subit ou a subi sa peine ou a été
gracié, il ne peut plus ˘tre jugé de
nouveau sur le m˘me territoire, du
chef de la m˘me infraction, par les
autorités d’une autre Partie
Contractante. Toutefois, ce
paragraphe ne s’oppose en rien ∫
ce que les autorités militaires de
l’Etat d’origine jugent un membre
d’une force pour toute violation des
r¯gles de discipline résultant de
l’acte ou de l’omission consitutive
de l’infraction pour laquelle il a été
jugé.

9. Quand un membre d’une
force ou d’un élément civil ou une
personne ∫ charge est poursuivi
devant les juridictions de l’Etat de
séjour, il a droit:

(a) ∫ ˘tre jugé rapidement;

(b) ∫ ˘tre tenu informé, avant les
débats, de l’accusation ou des
accusations portées contre lui;

(c) ∫ ˘tre confronté avec les
témoins ∫ charge;

(d) ∫ ce que les témoins ∫
décharge soient contraints de
se présenter si la juridiction de
l’Etat de séjour a le pouvoir de
les y obliger;

(e) ∫ ˘tre représenté selon son
choix ou ∫ ˘tre assisté dans les
conditions légales en vigueur ∫
l’époque dans l’Etat de séjour;

(f) s’il l’estime nécessaire, au
service d’un interpr¯te com-
pétent;

(g) ∫ communiquer avec un
représentant du gouvernement
de l’Etat d’origine, et lorsque
les r¯gles de procédure le
permettent, ∫  la présence de ce
représentant aux débats.

10. — (a) Les unités ou formations
militaires réguli¯rement con-s-
tituées d’une force ont le droit
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nia wszelkich obozów, obiek-
tów lub innych nieruchomoÊci,
które zajmujà na mocy porozu-
mienia z Paƒstwem przyjmujà-
cym. ˚andarmeria wojskowa
si∏ zbrojnych mo˝e podejmo-
waç wszelkie niezb´dne Êrodki
dla zapewnienia porzàdku
i bezpieczeƒstwa na teryto-
rium Paƒstwa przyjmujàcego.

(b) Poza wymienionym wy˝ej tery-
torium wspomniana ˝andar-
meria wojskowa mo˝e dzia∏aç
wy∏àcznie zgodnie z ustalenia-
mi podj´tymi z organami Paƒ-
stwa przyjmujàcego, w porozu-
mieniu z tymi organami i tylko
w takim zakresie, w jakim dzia-
∏ania te sà niezb´dne dla za-
pewnienia dyscypliny i porzàd-
ku wÊród cz∏onków si∏ zbroj-
nych.

11. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron mo˝e wprowadziç takie prze-
pisy, jakie uwa˝a za niezb´dne dla
zapewnienia nale˝ytego bezpie-
czeƒstwa i ochrony na swoim tery-
torium w odniesieniu do instalacji,
sprz´tu, mienia, archiwów i oficjal-
nych informacji innych Umawiajà-
cych si´ Stron oraz karania osób
naruszajàcych przepisy w tym celu
ustanowione.

Artyku∏ VIII

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron zrzeka si´ wszelkich roszczeƒ
wobec innej Umawiajàcej si´ Stro-
ny z tytu∏u szkód wyrzàdzonych
w jakimkolwiek mieniu do niej nale-
˝àcym i u˝ywanym przez jej làdo-
we, morskie lub powietrzne si∏y
zbrojne, je˝eli taka szkoda:

(i)  zosta∏a spowodowana przez
cz∏onka lub osob´ zatrudnionà
w si∏ach zbrojnych drugiej
Umawiajàcej si´ Strony pod-
czas wykonywania przez nià
obowiàzków zwiàzanych z dzia-
∏alnoÊcià wykonywanà w ra-
mach Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego;

(ii) jest skutkiem u˝ycia pojazdu,
okr´tu lub statku powietrznego
nale˝àcego do innej Umawiajà-
cej si´ Strony i u˝ywanego
przez jej si∏y zbrojne, pod wa-
runkiem ˝e taki pojazd, statek
lub statek powietrzny spowo-
dowa∏ szkod´ w zwiàzku z dzia-
∏alnoÊcià w ramach Traktatu

police any camps, establish-
ments or other premises
which they occupy as the re-
sult of an agreement with the
receiving State. The military
police of the force may take all
appropriate measures to ensu-
re the maintenance of order
and security on such premises.

(b) Outside these premises, such
military police shall be em-
ployed only subject to arrange-
ments with the authorities of
the receiving State and in lia-
ison with those authorities,
and in so far as such employ-
ment is necessary to maintain
discipline and order among the
members of the force.

11. Each Contracting Party shall
seek such legislation as it deems
necessary to ensure the adequate
security and protection within its
territory of installations, equip-
ment, property, records and official
information of other Contracting
Parties, and the punishment of per-
sons who may contravene laws
enacted for that purpose.

Article VIII

1. Each Contracting Party wa-
ives all its claims against any other
Contracting Party for damage to
any property owned by it and used
by its land, sea or air armed servi-
ces, if such damage —

(i)  was caused by a member or an
employee of the armed servi-
ces of the other Contracting
Party in the execution of his du-
ties in connexion with the ope-
ration of the North Atlantic Tre-
aty; or

(ii) arose from the use of any ve-
hicle, vessel or aircraft owned
by the other Contracting Party
and used by its armed services,
provided either that the vehic-
le, vessel or aircraft causing
the damage was being used in
connexion with the operation
of the North Atlantic Treaty, or

de police sur tous les camps,
établissements ou autres in-
stallations occupés par elles en
vertu d’un accord avec l’Etat de
séjour. La police militaire des
unités ou formations peut
prendre toutes les mesures uti-
les pour assurer le maintien de
l’ordre et de la sécurité dans
ces installations.

(b) L’emploi de ladite police
militaire hors de ces
installations est subordonné ∫
un accord avec les autorités de
l’Etat de séjour, se fait en
liaison avec celles-ci et
n’intervient que pour autant
que cela est nécessaire pour
maintenir l’ordre et la
discipline parmi les membres
de ces unités ou formations.

11. Chacune des Parties
Contractantes soumettra au
pouvoir législatif les projets qu’elle
estime nécessaires pour permettre
d’assurer sur son territoire la
sécurité et la protection des
installations, du matériel, des
propriétés, des archives et des
documents officiels des autres
Parties Contractantes ainsi que la
répression des infractions ∫ cette
législation.

Article VIII

1. Chaque Partie Contractante
renonce ∫ toute demande
d’indemnité ∫ l’encontre d’une
autre Partie Contractante pour les
dommages causés aux biens de
l’Etat qui sont utilisés par ses forces
armées de terre, de mer et de l’air,

(i) si le dommage est causé par un
membre des forces armées de
l’autre Partie Contractante, ou
par un employé de celle-ci,
dans l’exercice de ses fonctions
dans le cadre du Traité de
l’Atlantique Nord;

(ii) ou s’il est causé par un
véhicule, un navire ou un
aéronef d’une Partie Contrac-
tante et utilisé par ses forces
armées, ∫ condition, ou que le
véhicule, le navire ou l’aéronef
cause du dommage ait été
utilisé pour des actions entre-
prises dans le cadre des opé-
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Pó∏nocnoatlantyckiego albo ˝e
szkoda taka zosta∏a spowodo-
wana w mieniu w tym celu u˝y-
wanym.

Roszczenia jednej Umawiajà-
cej si´ Strony przeciwko innej
Umawiajàcej si´ Stronie z tytu-
∏u ratownictwa morskiego mo-
gà zostaç zawieszone pod wa-
runkiem, ˝e uratowany statek
lub ∏adunek nale˝a∏ do Uma-
wiajàcej si´ Strony i by∏ u˝ywa-
ny przez jej si∏y zbrojne
w zwiàzku z dzia∏alnoÊcià w ra-
mach Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego.

2. (a) W przypadku szkody spowo-
dowanej lub wynik∏ej zgodnie
z ust. 1 w odniesieniu do inne-
go mienia nale˝àcego do Uma-
wiajàcej si´ Strony i znajdujàce-
go si´ na jej terytorium, odpo-
wiedzialnoÊç jakiejkolwiek in-
nej Umawiajàcej si´ Strony zo-
stanie okreÊlona i rozmiar szko-
dy zostanie oszacowany przez
arbitra wybranego zgodnie
z lit. b) niniejszego ust´pu, o ile
zainteresowane Umawiajàce
si´ Strony nie postanowià ina-
czej. Arbiter b´dzie tak˝e roz-
strzyga∏ wszelkie roszczenia
wzajemne wynikajàce z tego sa-
mego zdarzenia.

(b) Arbiter, o którym mowa w lit. (a)
niniejszego ust´pu, zostanie
wybrany na mocy porozumie-
nia mi´dzy zainteresowanymi
Umawiajàcymi si´ Stronami
spoÊród obywateli Paƒstwa
przyjmujàcego, którzy zajmo-
wali lub zajmujà wysokie stano-
wisko w organach wymiaru
sprawiedliwoÊci. Je˝eli zainte-
resowane Umawiajàce si´ Stro-
ny w terminie dwóch miesi´cy
nie osiàgnà porozumienia co do
wyboru arbitra, ka˝da z nich
mo˝e zwróciç si´ do Przewodni-
czàcego Pó∏nocnoatlantyckiej
Rady Zast´pców*) o dokonanie
wyboru osoby posiadajàcej wy-
˝ej wymienione kwalifikacje.

(c) Ka˝de orzeczenie arbitra b´dzie
mia∏o charakter wià˝àcy i osta-
teczny w odniesieniu do Uma-
wiajàcych si´ Stron.

(d) Rozmiar odszkodowania przy-
znanego przez arbitra zostanie
podzielony zgodnie z postano-

that the damage was caused to
property being so used.

Claims for maritime salvage by
one Contracting Party against
any other Contracting Party
shall be waived, provided that
the vessel or cargo salved was
owned by a Contracting Party
and being used by its armed
services in connexion with the
operation of the North Atlantic
Treaty.

2. — (a) In the case of damage cau-
sed or arising as stated in para-
graph 1 to other property
owned by a Contracting Party
and located in its territory, the
issue of the liability of any other
Contracting Party shall be de-
termined and the amount of da-
mage shall be assessed, unless
the Contracting Parties concer-
ned agree otherwise, by a sole
arbitrator selected in accordan-
ce with sub-paragraph (b) of
this paragraph. The arbitrator
shall also decide any counter-
-claims arising out of the same
incident.

(b) The arbitrator referred to in
sub-paragraph (a) above shall
be selected by agreement be-
tween the Contracting Parties
concerned from amongst the
nationals of the receiving State
who hold or have held high ju-
dicial office. If the Contracting
Parties concerned are unable,
within two months, to agree
upon the arbitrator, either may
request the Chairman of the
North Atlantic Council Depu-
ties to select a person with the
aforesaid qualifications.

(c) Any decision taken by the arbi-
trator shall be binding and
conclusive upon the Contrac-
ting Parties.

(d) The amount of any compensa-
tion awarded by the arbitrator
shall be distributed in accor-

rations du Traité de l’Atlantique
Nord, ou que le dommage ait
été causé ∫ des biens utilisés
dans le m˘mes conditions.

Les demandes d’indemnités
pour sauvetage maritime
formulées par une Partie Con-
tractante ∫ l`encontre d`une
autre Partie Contractante font
l’objet de la m˘me renoncia-
tion, sous réserve que le navire
ou la cargaison sauvés soient
la propriété d’une Partie Con-
tractante et soient utilisés par
ses forces armées ∫ l’occasion
d’actions entreprises dans le
cadre du Traité de l’Atlantique
Nord.

2. — (a) Dans le cas de dommages
autres que ceux prévus au para-
graphe 1 ci-dessus qui ont été
causés aux biens d’une Partie
Contractante situés sur le terri-
toire de celle-ci, et pour autant
que les Parties Contractantes
intéressées n`aient pas conclu
d` autre accord, il sera prononcé
sur la responsabilité et le mon-
tant du dommage par un arbitre
unique choisi conformément
aux dispositions de l’alinéa (b)
ci-dessous. L’arbitre connaîtra
également des demandes re-
conventionnelles éventuelles.

(b) L’arbitre prévu ∫ l’alinéa (a) ci-
-dessus sera choisi par accord
entre les Parties Contractantes
intéressées parmi les
nationaux de l’Etat de séjour
exer˜ant ou ayant exercé une
haute fonction judiciaire. Si les
Parties Contractantes intére-
ssées n’ont pu, ∫ l’expiration
d’un délai de deux mois, se
mettre d’accord sur la désigna-
tion de cet arbitre, l’une ou
l’autre pourra demander au
président des Suppléants du
Conseil de l’Atlantique Nord de
choisir une personne répon-
dant aux qualifications indi-
quées ci-dessus;

(c) Toute décision prise par
l’arbitre sera définitive et liera
les Parties Contractantes;

(d) Le montant de toute indemnité
attribuée par l’arbitre sera
réparti comme il est prévu au
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wieniami ust. 5 (e) (i), (ii) oraz
(iii) niniejszego artyku∏u.

(e) Wynagrodzenie arbitra zosta-
nie okreÊlone w drodze porozu-
mienia mi´dzy zainteresowa-
nymi Umawiajàcymi si´ Stro-
nami i b´dzie, ∏àcznie z nie-
zb´dnymi wydatkami poniesio-
nymi podczas wype∏niania je-
go obowiàzków, pokrywane
w równych cz´Êciach przez
Umawiajàce si´ Strony.

(f) Niezale˝nie od powy˝szego
ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron zrzeka si´ roszczeƒ
w ka˝dej sprawie, w której roz-
miary szkody sà mniejsze od:

Belgia: 70 000 BEF
Kanada: 1 460 CAD
Dania: 9 670 DKK
Francja: 490 000 FRF
Islandia: 22 800 ISK
W∏ochy 850 000 ITL
Luksemburg: 70 000 LUF
Niderlandy: 5 320 NLG
Norwegia: 10 000 NOK
Portugalia: 40 250 PTE
Wielka Brytania: 500 GBP
Stany Zjednoczone: 1 400 USD.

Ka˝da inna Umawiajàca si´
Strona, w której imieniu zosta-
∏a wyrzàdzona szkoda na sku-
tek tego samego zdarzenia,
równie˝ zrzeka si´ swoich rosz-
czeƒ do wy˝ej okreÊlonej kwo-
ty. W przypadku istotnych wa-
haƒ kursów wymiany mi´dzy
tymi walutami Umawiajàce si´
Strony zgodzà si´ na odpo-
wiednie uaktualnienie tych
kwot.

3. Dla potrzeb ust´pów 1 i 2 ni-
niejszego artyku∏u wyra˝enie „na-
le˝àce do Umawiajàcej si´ Strony”
u˝yte w odniesieniu do okr´tów do-
tyczy równie˝ okr´tów wyczartero-
wanych przez Umawiajàcà si´ Stro-
n´ lub zarekwirowanych na warun-
kach czarteru samego okr´tu lub za-
j´tych w charakterze pryzy (z wyjàt-
kiem sytuacji, w których ryzyko
utraty lub odpowiedzialnoÊci pono-
si osoba inna ni˝ Umawiajàca si´
Strona).

4. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron zrzeka si´ wszelkich roszczeƒ
przeciwko innej Umawiajàcej si´
Stronie z tytu∏u zranienia lub Êmier-
ci poniesionej przez jakiegokolwiek
cz∏onka swoich si∏ zbrojnych w trak-

dance with the provisions of
paragraph 5 (e) (i), (ii) and (iii)
of this Article.

(e) The compensation of the arbi-
trator shall be fixed by agre-
ement between the Contrac-
ting Parties concerned and
shall, together with the neces-
sary expenses incidental to the
performance of his duties, be
defrayed in equal proportions
by them.

(f) Nevertheless, each Contrac-
ting Party waives its claim in
any such case where the da-
mage is less than: —

Belgium: B. fr. 70,000.
Canada: $ 1,460.
Denmark: Kr. 9,670.
France: F. fr. 490,000.
Iceland: Kr. 22,800.
Italy: Li. 850,000.
Luxembourg: L. fr. 70,000.
Netherlands: Fl. 5,320.
Norway: Kr. 10,000.
Portugal: Es. 40,250.
United Kingdom: £ 500.
United States: $ 1,400.

Any other Contracting Party
whose property has been da-
maged in the same incident
shall also waive its claim up to
the above amount. In the case
of considerable variation in the
rates of exchange between
these currencies the Contrac-
ting Parties shall agree on the
appropriate adjustments of
these amounts.

3. For the purposes of paragra-
phs 1 and 2 of this Article the
expression ”owned by a Contrac-
ting Party” in the case of a vessel
includes a vessel on bare boat char-
ter to that Contracting Party or re-
quisitioned by it on bare boat terms
or seized by it prize (except to the
extent that the risk of loss or liabili-
ty is borne by some person other
than such Contracting Party).

4. Each Contracting Party wa-
ives all its claims against any other
Contracting Party for injury or de-
ath suffered by any member of its
armed services while such member
was engaged in the performance of

paragraphe 5 (e) (i), (ii) et (iii) 
ci-dessous;

(e) La rémunération de l’arbitre
sera fixée par accord entre les
Parties Contractantes intér-
essées et sera, ainsi que les
dépenses qu’aura occasionn-
ées l’accomplissement de ses
fonctions, supportés par parts
égales par lesdites Parties.

(f)  Toutefois, chaque Partie
Contractante renonce ∫
demander une indemnité si le
montant du dommage est
inférieur aux montants
suivants:

Belgique: fr.b. 70.000.
Canada: $1.460.
Danemark: Kr. 9.670.
France: Fr.fr. 490.000.
Islande: Kr. 22.800.
Italie: Li. 850.000
Luxembourg: Fr.l. 70.000.
Pays-Bas: Fl. 5.320.
Norv¯ge: Kr. 10.000.
Portugal: Es. 40.250.
Royaume-Uni: £500.
Etats-Unis: $1.400.

Toute autre Partie Contractante
dont les biens auraient été
endommagés dans le m˘me
incident renoncera aussi ∫ sa
réclamation ∫ concurrence des
montants indiqués ci-dessus.
Dans le cas de variation
importante du cours des
changes, les Parties
Contractantes procéderont ∫
l’ajustement des chiffres ci-
-dessus.

3. Les dispositions des
paragraphes 1 et 2 du présent
article s’appliquent ∫ tout navire
affrété en coque nue par une Partie
Contractante, ou réquisitionné par
elle avec un contrat d’affr¯tement
en coque nue, ou de bonne prise
(sauf en ce qui concerne la partie du
risque de perte et de la
responsabilité supportée par une
autre personne que cette Partie
Contractante).

4. Chaque Partie Contractante
renonce ∫ demander une indemnité
∫ une autre Partie Contractante
dans le cas où un membre des ses
forces armées a  subi des blessures
ou est mort dans l’exécution du
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cie wykonywania obowiàzków s∏u˝-
bowych.

5. Roszczenia (inne ni˝ roszcze-
nia umowne i te, do których majà
zastosowanie ust. 6 lub 7 niniejsze-
go artyku∏u) wynikajàce z dzia∏ania
lub zaniechania cz∏onków si∏ zbroj-
nych lub ich personelu cywilnego
podczas wykonywania obowiàz-
ków s∏u˝bowych albo wynikajàce
z jakiegokolwiek innego dzia∏ania,
zaniechania lub zdarzenia, za które
si∏y zbrojne lub ich personel cywil-
ny ponoszà prawnà odpowiedzial-
noÊç, i powodujàcego szkod´ na te-
rytorium Paƒstwa przyjmujàcego
w odniesieniu do stron trzecich in-
nych ni˝ Umawiajàce si´ Strony,
powinny byç za∏atwiane przez Paƒ-
stwo przyjmujàce zgodnie z nast´-
pujàcymi zasadami:

(a) Roszczenia b´dà wnoszone,
rozpatrywane i zaspokajane
lub zasàdzane zgodnie z przepi-
sami prawa Paƒstwa przyjmu-
jàcego, dotyczàcymi roszczeƒ
wynikajàcych z dzia∏alnoÊci je-
go w∏asnych si∏ zbrojnych.

(b) Paƒstwo przyjmujàce mo˝e za-
spokoiç ka˝de takie roszczenie,
a zap∏ata kwoty uzgodnionej
lub okreÊlonej na mocy orze-
czenia o zasàdzeniu zostanie
dokonana przez Paƒstwo przyj-
mujàce w jego walucie.

(c) Zap∏ata taka, dokonana na mo-
cy ugody lub osàdzenia sprawy
przez kompetentny sàd paƒ-
stwa przyjmujàcego, albo osta-
teczna odmowa przyznania ta-
kiej p∏atnoÊci orzeczona przez
taki sàd b´dzie obowiàzujàca
i ostateczna w stosunku do
Umawiajàcych si´ Stron.

(d) Ka˝de roszczenie uregulowane
przez Paƒstwo przyjmujàce b´-
dzie notyfikowane zaintereso-
wanemu Paƒstwu wysy∏ajàce-
mu ∏àcznie z wszelkimi szcze-
gó∏ami oraz proponowanym
podzia∏em kosztów zgodnie
z lit. (e) (i), (ii) i (iii). W przypad-
ku braku odpowiedzi w termi-
nie dwóch miesi´cy propono-
wany podzia∏ kosztów b´dzie
uwa˝any za przyj´ty.

(e) Koszty wynik∏e przy zaspokaja-
niu roszczeƒ zgodnie z posta-
nowieniami powy˝szych liter
oraz ust. 2 niniejszego artyku∏u
zostanà rozdzielone mi´dzy

his official duties.

5. Claims (other than contractu-
al claims and those to which para-
graphs 6 or 7 of this Article apply)
arising out of acts or omissions of
members of a force or civilian com-
ponent done in the performance of
official duty, or out of any other act,
omission or occurrence for which
a force or civilian component is le-
gally responsible, and causing da-
mage in the territory of the rece-
iving State to third parties, other
than any of the Contracting Parties,
shall be dealt with by the receiving
State in accordance with the follo-
wing provisions: —

(a) Claims shall be filed, conside-
red and settled or adjudicated
in accordance with the laws
and regulations of the rece-
iving State with respect to cla-
ims arising from the activities
of its own armed forces.

(b) The receiving State may settle
any such claims, and payment
of the amount agreed upon or
determined by adjudication
shall be made by the receiving
State in its currency.

(c) Such payment, whether made
pursuant to a settlement or to
adjudication of the case by
a competent tribunal of the re-
ceiving State, or the final adju-
dication by such a tribunal de-
nying payment, shall be bin-
ding and conclusive upon the
Contracting Parties.

(d) Every claim paid by the rece-
iving State shall be communi-
cated to the sending States
concerned together with full
particulars and a proposed di-
stribution in conformity with
sub-paragraphs (e) (i), (ii) and
(iii) below. In default of a reply
within two months, the propo-
sed distribution shall be regar-
ded as accepted.

(e) The cost incurred in satisfying
claims pursuant to the prece-
ding sub-paragraphs and para-
graph 2 of this Article shall be
distributed between the Con-

service.

5. Les demandes d’indemnité
(autres que celles résultant de
l’application d’un contrat et que
celles auxquelles les paragraphes 6
ou 7 du présent article sont
applicables) du chef d’actes ou de
négligences dont un membre d’une
force ou un élément civil est
responsable dans l’exécution du
service ou du chef de tout autre
acte, négligence ou incident dont
une force ou un élément civil est
légalement responsable et qui ont
causé sur le territoire de l’Etat de
séjour des dommages ∫ un tiers
autre que l’une des Parties
Contractantes, seront réglées par
l’Etat de séjour conformément aux
dispositions suivantes:

(a) Les demandes d’indemnités
sont introduites, instruites et
les décisions prises,
conformément aux lois et
r¯glements de l’Etat de séjour
applicables en la mati¯re ∫ ses
propres forces armées;

(b) L’Etat de séjour peut statuer
sur ces dommages; il proc¯de
au paiement des indemnités
allouées dans sa propre
monnaie;

(c) Ce paiement, qu’il résulte du
r¯glement direct de l’affaire ou
d’une décision de la juridiction
compétente de l’Etat de séjour,
ou la décision de la m˘me
juridiction déboutant le
demandeur, lie définitivement
les Parties Contractantes;

(d) Toute indemnité payée par
l’Etat de séjour sera portée ∫ la
connaissance des Etats
d’origine intéréssés qui
recevront en m˘me temps un
rapport circonstancié et une
proposition de répartition
établie conformément aux
alinéas (e) (i), (ii) et (iii) ci-
dessous. A défaut de réponse
dans les deux mois, la
proposition sera considérée
comme acceptée;

(e) La charge des indemnités
versées pour la réparation des
dommages visés aux alinéas
précédents et au paragraphe 2
du présent article sera répartie
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Umawiajàce si´ Strony w na-
st´pujàcy sposób:

(i)   W sytuacji gdy odpowie-
dzialnoÊç ponosi wy∏àcznie
Paƒstwo wysy∏ajàce, przy-
znana lub zasàdzona kwota
zostanie podzielona w sto-
sunku 25 procent p∏atnych
przez Paƒstwo przyjmujàce
i 75 procent p∏atnych przez
Paƒstwo wysy∏ajàce;

(ii)  Gdy z tytu∏u wyrzàdzenia
szkody jest odpowiedzialne
wi´cej ni˝ jedno Paƒstwo,
przyznana lub zasàdzona
kwota zostanie podzielona
w równych cz´Êciach mi´-
dzy nie, jednak˝e gdy Paƒ-
stwo przyjmujàce nie jest
jednym z paƒstw ponoszà-
cych odpowiedzialnoÊç za
szkod´, jego udzia∏ b´dzie
wynosiç po∏ow´ udzia∏u
ka˝dego z Paƒstw wysy∏ajà-
cych;

(iii) W sytuacji gdy szkoda zo-
sta∏a spowodowana przez
si∏y zbrojne Umawiajàcych
si´ Stron i nie jest mo˝liwe
obcià˝enie odpowiedzial-
noÊcià si∏ zbrojnych jednej
lub kilku Stron, przyznana
lub zasàdzona kwota zosta-
nie podzielona w równych
cz´Êciach mi´dzy wspo-
mniane Umawiajàce si´
Strony; jednak˝e gdy Paƒ-
stwo przyjmujàce nie jest
jednym z Paƒstw, których
si∏y zbrojne spowodowa∏y
szkod´, jego udzia∏ b´dzie
wynosiç po∏ow´ udzia∏u
ka˝dego z Paƒstw wysy∏ajà-
cych;

(iv) Co pó∏ roku oÊwiadczenie
o kwotach wyp∏aconych
w ciàgu minionego pó∏ro-
cza przez Paƒstwo przyjmu-
jàce w ka˝dej sprawie, co do
której proponowany po-
dzia∏ procentowy zosta∏
przyj´ty, wys∏ane b´dzie za-
interesowanym Paƒstwom
wysy∏ajàcym wraz z wnio-
skiem o refundacj´. Refun-
dacja ta b´dzie dokonywa-
na w mo˝liwie najkrótszym
czasie w walucie Paƒstwa
przyjmujàcego.

(f) W przypadkach gdy stosowa-
nie postanowieƒ liter (b) i (e)
niniejszego ust´pu mog∏oby

tracting Parties, as follows: —

(i)   Where one sending State
alone is responsible, the
amount awarded or adjud-
ged shall be distributed in
the proportion of 25 per
cent. chargeable to the re-
ceiving State and 75 per
cent. chargeable to the sen-
ding State;

(ii)  Where more than one State
is responsible for the dama-
ge, the amount awarded or
adjudged shall be distribu-
ted equally among them:
however, if the receiving
State is not one of the Sta-
tes responsible, its contri-
bution shall be half that of
each of the sending States.

(iii) Where the damage was
caused by the armed servi-
ces of the Contracting Par-
ties and it is not possible to
attribute it specifically to
one or more of those armed
services, the amount awar-
ded or adjudged shall be di-
stributed equally among
the Contracting Parties con-
cerned: however, if the re-
ceiving State is not one of
the States by whose armed
services the damage was
caused, its contribution
shall be half that of each of
the sending States concer-
ned.

(iv) Every half-year, a statement
of the sums paid by the re-
ceiving State in the course
of the half-yearly period in
respect of every case rega-
rding which the proposed
distribution on a percenta-
ge basis has been accepted,
shall be sent to the sending
States concerned, together
with a request for reimbur-
sement. Such reimburse-
ment shall be made within
the shortest possible time,
in the currency of the rece-
iving State.

(f)  In cases where the application
of the provisions of sub-para-
graphs (b) and (e) of this para-

entre les Parties Contractantes
dans les conditions suivantes:

(i)   Quand un seul Etat
d’origine est responsable,
le montant de l’indemnité
est réparti ∫ concurrence de
25 pour cent pour l’Etat de
séjour et 75 pour cent pour
l’Etat d’origine;

(ii)  Quand la responsabilité est
encourue par plus d’un Etat,
le montant de l’indemnité
est réparti entre eux par
parts égales; toutefois, si
l’Etat de séjour n’est pas un
des Etats responsables, sa
part sera la moitié de celle
de chacun des Etats
d’origine;

(iii) Si le dommage est causé
par les forces armées des
Parties Contractantes sans
qu’il soit possible de
l’attribuer d’une mani¯re
précise ∫ l’une ou ∫
plusieurs de ces forces
armées, le montant de
l’indemnité sera réparti
également entre les Parties
Contractantes intéressées;
toutefois, si l’Etat de séjour
n’est pas un des Etats dont
les forces armées ont causé
le dommage, sa part sera la
moitié de celle de chacun
des Etats d’origine;

(iv) Semestriellement, un état
des sommes payées par
l’Etat de séjour au cours du
semestre précédent pour
les affaires pour lesquelles
une répartition en pourcen-
tage a été admise, sera
adressé aux Etats d’origine
intéressés accompagné
d’une demande de rem-
boursement. Le rembourse-
ment sera fait dans les plus
brefs délais, dans la
monnaie de l’Etat de séjour;

(f) Dans le cas où, par suite de
l’application des dispositions
des alinéas (b) et (e) ci-dessus,
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spowodowaç powa˝ne trudno-
Êci dla Umawiajàcej si´ Strony,
mo˝e ona zwróciç si´ do Rady
Pó∏nocnoatlantyckiej o roz-
strzygni´cie sprawy w inny
sposób.

(g) Cz∏onek si∏ zbrojnych lub ich
personelu cywilnego nie b´-
dzie podlega∏ jakiemukolwiek
post´powaniu majàcemu na
celu wykonanie jakiegokolwiek
orzeczenia wydanego na jego
niekorzyÊç w Paƒstwie przyj-
mujàcym w sprawach wynika-
jàcych z wykonywania przez
niego obowiàzków s∏u˝bo-
wych.

(h) Poza zakresem, w jakim lit. (e)
niniejszego ust´pu stosuje si´
do roszczeƒ, o których mowa
w ust. 2 niniejszego artyku∏u,
postanowienia niniejszego
ust´pu nie b´dà mieç zastoso-
wania do jakichkolwiek rosz-
czeƒ wynikajàcych lub zwiàza-
nych z nawigacjà lub eksplo-
atacjà statku albo za∏adun-
kiem, przewozem i wy∏adun-
kiem towaru, innych ni˝ rosz-
czenia z tytu∏u Êmierci lub ob-
ra˝eƒ cia∏a, do których ust´p 4
niniejszego artyku∏u nie ma za-
stosowania.

6. Roszczenia przeciwko cz∏on-
kom si∏ zbrojnych lub ich persone-
lu cywilnego wynikajàce z niedo-
zwolonych dzia∏aƒ lub zaniechaƒ
w Paƒstwie przyjmujàcym, nie
zwiàzanych z wykonywaniem
obowiàzków s∏u˝bowych, b´dà
rozpatrywane w nast´pujàcy spo-
sób:

(a) Organy Paƒstwa przyjmujàce-
go rzetelnie i sprawiedliwie
rozpatrzà roszczenie i przyznajà
odszkodowanie wyst´pujàce-
mu z roszczeniem, bioràc pod
uwag´ wszelkie okolicznoÊci
sprawy, ∏àcznie z post´powa-
niem osoby poszkodowanej,
oraz przygotujà raport w tej
sprawie;

(b) Raport zostanie przed∏o˝ony
organom Paƒstwa wysy∏ajàce-
go, które zadecydujà wówczas
niezw∏ocznie, czy sà gotowe
zaspokoiç roszczenie „ex gra-
tia”, a jeÊli tak, to w jakim wy-
miarze;

graph would cause a Contrac-
ting Party serious hardship, it
may request the North Atlantic
Council to arrange a settle-
ment of a different nature.

(g) A member of a force or civilian
component not be subject to
any proceedings for the enfor-
cement of any judgment given
against him in the receiving
State in a matter arising from
the performance of his official
duties.

(h) Except in so far as sub-para-
graph (e) of this paragraph ap-
plies to claims covered by pa-
ragraph 2 of this Article, the
provisions of this paragraph
shall not apply to any claim ari-
sing out of or in connexion
with the navigation or opera-
tion of a ship or the loading,
carriage, or discharge of a car-
go, other than claims for death
or personal injury to which pa-
ragraph 4 of this Article does
not apply.

6. Claims against members of
a force or civilian component ari-
sing out of tortious acts or omis-
sions in the receiving State not do-
ne in the performance of official du-
ty shall be dealt with in the follo-
wing manner: —

(a) The authorities of the receiving
State shall consider the claim
and assess compensation to
the claimant in a fair and just
manner, taking into account all
the circumstances of the case,
including the conduct of the in-
jured person, and shall prepare
a report on the matter.

(b) The report shall be delivered to
the authorities of the sending
State, who shall then decide
without delay whether they
will offer an ex gratia payment,
and if so, of what amount.

une Partie Contractante se
verrait imposer une charge qui
l’affecterait trop lourdement,
elle peut demander au Conseil
de l’Atlantique Nord de
procéder ∫  un r¯glement de
l’affaire sur une base
différente;

(g) Aucune voie d’exécution ne
peut ˘tre pratiquée sur un
membre d’une force ou d’un
élément civil lorsqu’un
jugement a été prononcé
contre lui dans l’Etat de séjour
s’il s’agit d’un litige né d’un
acte accompli dans l’exécution
du service;

(h) excepté dans la mesure où
l’alinéa (e) du présent
paragraphe s’applique aux
demandes d’indemnité
couvertes par le paragraphe 2
du présent article, les
dispositions du présent
paragraphe ne s’appliquent
pas dans le cas de navigation,
d’exploitation d’un navire, de
chargement ou de
déchargement ou de transport
d’une cargaison, sauf s’il y a eu
mort ou blessure d’une
personne et que le paragraphe
4 ne soit pas applicable.

6. Les demandes d’indemnité
contre les membres d’une force
armée ou d’un élément civil
fondées sur des actes
dommageables ou des négligences
qui n’ont pas été accomplis dans
l’exécution du service sont réglées
de la fa˜on suivante:

(a) Les autorités de l’Etat de séjour
instruisent la demande
d’indemnité et fixent d’une
mani¯re juste et équitable
l’indemnité due au demandeur,
en tenant compte de toutes les
circonstances de la cause, y
compris la conduite et le
comportement de la personne
lésée, et elles établissent un
rapport sur l’affaire;

(b) Ce rapport est envoyé aux
autorités de l’Etat d’origine qui
décident alors sans délai si
elles procéderont ∫ une
indemnisation ∫ titre gracieux,
et dans ce cas, en fixant le
montant;
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(c) Je˝eli z∏o˝ona oferta zap∏aty
„ex gratia” zostanie przyj´ta
przez wyst´pujàcego z roszcze-
niem w charakterze pe∏nego za-
spokojenia jego roszczenia, or-
gany Paƒstwa wysy∏ajàcego
same dokonajà wyp∏aty, infor-
mujàc organy Paƒstwa przyj-
mujàcego o odnoÊnej decyzji
oraz o wyp∏aconej kwocie;

(d) ˚adne z postanowieƒ niniej-
szego ust´pu nie narusza ju-
rysdykcji sàdów Paƒstwa przyj-
mujàcego w zakresie podejmo-
wania dzia∏aƒ przeciwko cz∏on-
kowi si∏ zbrojnych lub ich per-
sonelu cywilnego, a˝ do czasu
pe∏nego zaspokojenia roszcze-
nia w drodze zap∏aty.

7. Roszczenia wynikajàce z nie-
dozwolonego u˝ycia jakiegokol-
wiek pojazdu si∏ zbrojnych Paƒstwa
wysy∏ajàcego b´dà rozpatrywane
zgodnie z ust. 6 niniejszego artyku-
∏u, z wyjàtkiem sytuacji, gdy odpo-
wiedzialnoÊç prawnà ponoszà si∏y
zbrojne lub ich personel cywilny.

8. W przypadku powstania spo-
ru odnoÊnie do tego, czy niedozwo-
lone dzia∏anie lub zaniechanie ze
strony cz∏onka si∏ zbrojnych lub ich
personelu cywilnego mia∏o miejsce
podczas wykonywania obowiàz-
ków s∏u˝bowych albo te˝ czy u˝ycie
jakiegoÊ pojazdu si∏ zbrojnych Paƒ-
stwa wysy∏ajàcego by∏o niedozwo-
lone, kwestia ta zostanie przekaza-
na arbitrowi powo∏anemu zgodnie
z ust. 2(b) niniejszego artyku∏u, któ-
rego decyzja w tym wzgl´dzie b´-
dzie ostateczna i wià˝àca.

9. Paƒstwo wysy∏ajàce nie b´-
dzie domagaç si´ wy∏àczenia spod
jurysdykcji sàdów Paƒstwa przyj-
mujàcego cz∏onków si∏ zbrojnych
lub ich personelu cywilnego, w od-
niesieniu do jurysdykcji cywilnej
sàdów Paƒstwa przyjmujàcego,
z wyjàtkiem sytuacji, o której mowa
w ust. 5 (g) niniejszego artyku∏u.

10. Organy Paƒstwa wysy∏ajà-
cego i przyjmujàcego b´dà wspó∏-
pracowaç w celu dostarczenia do-
wodów niezb´dnych dla rzetelnego
przeprowadzenia rozprawy i zaspo-
kojenia roszczenia, którym Uma-

(c) If an offer of ex gratia payment
is made, and accepted by the
claimant in full satisfaction of
his claim, the authorities of the
sending State shall make the
payment themselves and in-
form the authorities of the re-
ceiving State of their decision
and of the sum paid.

(d) Nothing in this paragraph shall
affect the jurisdiction of the co-
urts of the receiving State to
entertain an action against
a member of a force or of a ci-
vilian component unless and
until there has been payment
in full satisfaction of the claim.

7. Claims arising out of the
unauthorised use of any vehicle of
the armed services of a sending
State shall be dealt with in accor-
dance with paragraph 6 of this Ar-
ticle, except in so far as the force or
civilian component is legally re-
sponsible.

8. If a dispute arises as to whe-
ther a tortious act or omission of
a member of a force or civilian
component was done in the perfor-
mance of official duty or as to whe-
ther the use of any vehicle of the ar-
med services of a sending State
was unauthorised, the question
shall be submitted to an arbitrator
appointed in accordance with para-
graph 2 (b) of this Article, whose
decision on this point shall be final
and conclusive.

9. The sending State shall not
claim immunity from the jurisdic-
tion of the courts of the receiving
State for members of a force or ci-
vilian component in respect of the
civil jurisdiction of the courts of the
receiving State except to the extent
provided in paragraph 5 (g) of this
Article.

10. The authorities of the sen-
ding State and of the receiving Sta-
te shall co-operate in the procure-
ment of evidence for a fair hearing
and disposal of claims in regard to
which the Contracting Parties are

(c) Si une offre d’indemnité ∫ titre
gracieux est faite et acceptée ∫
titre de dédommagement
intégral par le demandeur, les
autorités de l’Etat d’origine
effectuent elles-m˘mes ce
paiement et font connaître aux
autorités de l’Etat de séjour leur
décision et le montant de la
somme versée;

(d) Les dispositions du présent
paragraphe ne s’opposent en
rien ∫ ce que la juridiction de
l’Etat de séjour statue sur
l’action qui pourrait ˘tre
intentée contre un membre
d’une force ou d’un éléement
civil pour autant toutefois
qu’un paiement enti¯rement
satisfaisant n’ait pas été
effectué.

7. Les demandes d’indemnité
fondées sur l’usage non autorisé de
tout véhicule des forces armées
d’un Etat d’origine seront traitées
conformément aux dispositions du
paragraphe 6 du présent article
sauf dans le cas où la force elle-
-m˘me ou l’élément civil est
légalement responsable.

8. S’il y a contestation sur le
point de savoir si l’acte
dommageable ou la négligence
d’un membre d’une force ou d’un
élément civil ont été accomplis
dans l’exécution du service ou sur
le point de savoir si  l’utilisation
d’un véhicule appartenant aux
forces armées d’un Etat d’origine
n’avait pas été autorisée, l’affaire
est portée devant un arbitre
désigné conformément au
paragraphe 2 (b) du présent article,
qui décide souverainement sur ce
point.

9. Sauf dans les conditions
prévues au paragraphe 5 (g) du
présent article, l’Etat d’origine ne
peut, en ce qui concerne la
juridiction civile des tribunaux de
l’Etat de séjour, se prévaloir de
l’immunité de juridiction des
tribunaux de l’Etat de séjour en
faveur des membres d’une force ou
d’un élément civil.

10. Les autorités de l’Etat
d’origine et de l’Etat de séjour se
pr˘tent assistance pour la
recherche des preuves nécessaires
∫ un examen équitable et ∫ une
décision en ce qui concerne les
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wiajàce si´ Strony sà zainteresowa-
ne.

Artyku∏ IX

1. Cz∏onkowie si∏ zbrojnych lub
ich personelu cywilnego oraz cz∏on-
kowie ich rodzin mogà nabywaç na
miejscu towary na u˝ytek w∏asny,
jak równie˝ niezb´dne us∏ugi na
tych samych zasadach, co obywa-
tele Paƒstwa przyjmujàcego.

2. Towary miejscowe, niezb´d-
ne dla utrzymania si∏ zbrojnych lub
ich personelu cywilnego, b´dà z za-
sady nabywane przez te same orga-
ny, które dokonujà zakupów takich
towarów na potrzeby si∏ zbrojnych
Paƒstwa przyjmujàcego. W celu
unikni´cia niekorzystnego wp∏ywu
takich zakupów na gospodark´
Paƒstwa przyjmujàcego odnoÊne
organy tego Paƒstwa wska˝à, o ile
zajdzie taka koniecznoÊç, towary,
których zakup ma byç ograniczony
lub zakazany.

3. Z uwzgl´dnieniem aktualnie
obowiàzujàcych porozumieƒ lub
porozumieƒ, które mogà zostaç za-
warte w przysz∏oÊci mi´dzy upo-
wa˝nionymi przedstawicielami
Paƒstwa wysy∏ajàcego i przyjmujà-
cego, organy Paƒstwa przyjmujàce-
go biorà na siebie wy∏àcznà odpo-
wiedzialnoÊç za podj´cie odpo-
wiednich dzia∏aƒ majàcych na celu
udost´pnienie si∏om zbrojnym lub
ich personelowi cywilnemu nie-
zb´dnych budynków i gruntów, jak
równie˝ urzàdzeƒ i us∏ug z tym
zwiàzanych. Takie porozumienia
i dzia∏ania powinny byç, o ile jest to
mo˝liwe, zgodne z przepisami doty-
czàcymi zakwaterowania i obcià˝a-
nia kosztami analogicznego perso-
nelu Paƒstwa przyjmujàcego. O ile
szczegó∏owa umowa nie stanowi
inaczej, przepisy Paƒstwa przyjmu-
jàcego okreÊlà prawa i obowiàzki
wynikajàce z zajmowania lub korzy-
stania z takich budynków, gruntów,
urzàdzeƒ lub us∏ug.

4. Zapotrzebowanie si∏ zbroj-
nych lub ich personelu cywilnego
na miejscowà cywilnà si∏´ roboczà
zaspokajane b´dzie w ten sam spo-
sób, co analogiczne potrzeby Paƒ-
stwa przyjmujàcego i przy pomocy

concerned.

Article IX

1. Members of a force or of a ci-
vilian component and their depen-
dents may purchase locally goods
necessary for their own consump-
tion, and such services as they ne-
ed, under the same conditions as
the nationals of the receiving State.

2. Goods which are required
from local sources for the subsi-
stence of a force or civilian compo-
nent shall normally be purchased
through the authorities which pur-
chase such goods for the armed 
services of the receiving State. In
order to avoid such purchases ha-
ving any adverse effect on the eco-
nomy of the receiving State, the
competent authorities of that State
shall indicate, when necessary, any
articles the purchase of which sho-
uld be restricted or forbidden.

3. Subject to agreements alre-
ady in force or which may hereafter
be made between the authorised
representatives of the sending and
receiving States, the authorities of
the receiving State shall assume
sole responsibility for making su-
itable arrangements to make ava-
ilable to a force or a civilian compo-
nent the buildings and grounds
which it requires, as well as facili-
ties and services connected there-
with. These agreements and arran-
gements shall be, as far as possi-
ble, in accordance with the regula-
tions governing the accommoda-
tion and billeting of similar perso-
nnel of the receiving State. In the
absence of a specific contract to the
contrary, the laws of the receiving
State shall determine the rights
and obligations arising out of the
occupation or use of the buildings,
grounds, facilities or services.

4. Local civilian labour require-
ments of a force or civilian compo-
nent shall be satisfied in the same
way as the comparable require-
ments of the receiving State and
with the assistance of the authori-

demandes d’indemnités qui intér-
essent les Parties Contractantes.

Article IX

1. Les membres d’une force ou
d’un élément civil ainsi que les
personnes ∫ leur charge peuvent se
procurer sur place les
marchandises nécesaires ∫ leur
propre consommation et les
services dont ils ont besoin, dans le
m˘mes conditions que les
ressortissants de l’Etat de séjour.

2. Les marchandises achetées
sur place destinées ∫ la subsistance
d’une force ou d’un élément civil
seront normalement achetées par
l’entremise des services
compétents pour l’achat de telles
marchandises pour les forces
armées de l’Etat de séjour. Pour
éviter que ces achats n’aient un
effet dommageable pour
l’économie de l’Etat de séjour, les
autorités compétentes de ce
dernier désigneront les articles qu’il
conviendrait, le cas échéant,
d’exclure totalement ou
partiellement desdits achats.

3. Sous réserve de l’application
des accords en vigueur ou qui
pourront ˘tre conclus par les
autorités compétentes des  Etats de
séjour et d’origine, les autorités de
l’Etat de séjour prennent seules les
mesures appropriées pour que
soient mis ∫ la disposition d’une
force ou d’un élément civil, les
immeubles ainsi que les services y
afférents dont ceux-ci peuvent
avoir besoin. Ces accords et
arrangements seront dans la
mesure du possible conformes aux
r¯glements concernant le logement
et le cantonnement du personnel
similaire de l’Etat de séjour. A
défaut de convention stipulant le
contraire, les droits et obligations
naissant de l’occupation ou de
l’utilisation d’un immeuble ainsi
que de l’usage des services et
servitudes y afférents sont régis par
les lois de l’Etat de séjour.

4. Les besoins locaux en main
d’œuvre civile d’une force ou d’un
élément civil sont satisfaits de la
m˘me mani¯re que ceux des
services analogues de l’Etat de
séjour, avec leur assistance et par
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organów Paƒstwa przyjmujàcego
poprzez wymian´ pracowniczà.
Warunki zatrudnienia i pracy,
a w szczególnoÊci pensje, dodatko-
we p∏atnoÊci i warunki ochrony pra-
cowników okreÊlajà przepisy Paƒ-
stwa przyjmujàcego. Pracownicy
cywilni zatrudnieni przez si∏y zbroj-
ne lub ich personel cywilny nie b´-
dà uwa˝ani dla jakichkolwiek celów
za cz∏onków tych si∏ zbrojnych lub
ich personelu cywilnego.

5. W sytuacji, kiedy si∏y zbrojne
lub ich personel cywilny stacjonujà
w miejscu pozbawionym odpo-
wiedniego zaplecza medycznego
lub stomatologicznego, ich cz∏on-
kowie wraz z rodzinami mogà ko-
rzystaç z pomocy medycznej i sto-
matologicznej, ∏àcznie z hospitali-
zacjà, na tych samych warunkach,
co analogiczny personel Paƒstwa
przyjmujàcego.

6. Paƒstwo przyjmujàce rozpa-
trzy przychylnie wnioski o przyzna-
nie cz∏onkom si∏ zbrojnych lub per-
sonelu cywilnego u∏atwieƒ w po-
dró˝owaniu oraz zni˝ek przy op∏a-
tach za przejazd. Takie u∏atwienia
i zni˝ki zostanà okreÊlone na mocy
szczegó∏owych uzgodnieƒ dokona-
nych przez rzàdy zainteresowanych
Paƒstw.

7. Z uwzgl´dnieniem wszelkich
ogólnych i szczegó∏owych postano-
wieƒ finansowych uzgodnionych
przez Umawiajàce si´ Strony orga-
ny si∏ zbrojnych dokonajà nie-
zw∏ocznie zap∏aty w walucie miej-
scowej za towary, zakwaterowanie
i us∏ugi nabyte zgodnie z ust. 2, 3 i 4
oraz, jeÊli to konieczne, z ust. 5 i 6
niniejszego artyku∏u.

8. Ani si∏y zbrojne, ani ich per-
sonel cywilny, ani te˝ ich cz∏onko-
wie czy te˝ cz∏onkowie ich rodzin
nie b´dà na mocy niniejszego arty-
ku∏u korzystaç z jakichkolwiek zwol-
nieƒ od podatków i op∏at za zakup
towarów i us∏ug, nale˝nych zgod-
nie z przepisami podatkowymi Paƒ-
stwa przyjmujàcego.

Artyku∏ X

1. Je˝eli jakakolwiek forma opo-
datkowania w Paƒstwie przyjmujà-
cym zale˝y od pobytu lub zamiesz-
kania, okres, podczas którego cz∏o-
nek si∏ zbrojnych lub ich personelu
cywilnego przebywa na terytorium

ties of the receiving State through
the employment exchanges. The
conditions of employment and
work, in particular wages, supple-
mentary payments and conditions
for the protection of workers, shall
be those laid down by the legisla-
tion of the receiving State. Such ci-
vilian workers employed by a force
or civilian component shall not be
regarded for any purpose as being
members of that force or civilian
component.

5. When a force or a civilian
component has at the place where
it is stationed inadequate medical
or dental facilities, its members
and their dependents may receive
medical and dental care, including
hospitalisation, under the same
conditions as comparable person-
nel of the receiving State.

6. The receiving State shall give
the most favourable consideration
to requests for the grant to mem-
bers of a force or of a civilian com-
ponent of travelling facilities and
concessions with regard to fares.
These facilities and concessions
will be the subject of special ar-
rangments to be made between
the Governments concerned.

7. Subject to any general or par-
ticular financial arrangements be-
tween the Contracting Parties, pay-
ment in local currency for goods,
accommodation and services fur-
nished under paragraphs 2, 3, 4
and, if necessary, 5 and 6, of this
Article shall be made promptly by
the authorities of the force.

8. Neither a force, nor a civilian
component, nor the members the-
reof, nor their dependents, shall by
reason of this Article enjoy any
exemption from taxes or duties re-
lating to purchases and services
chargeable under the fiscal regula-
tions of the receiving State.

Article X

1. Where the legal incidence of
any form of taxation in the rece-
iving State depends upon residen-
ce or domicile, periods during
which a member of a force or
civilian component is in the territo-

l’entremise des services de la main
dœuvre. Les conditions d’emploi et
de travail, notamment les salaires
et accessoires de salaires et les
conditions de protection des
travailleurs, sont réglées
conformément ∫ la législation en
vigueur dans l’Etat de séjour. Ces
travailleurs civil employés par une
force ou par un élément civil ne
sont considérés en aucun cas
comme membres de cette force ou
de cet élément civil.

5. Si les services médicaux et
dentaires attachés ∫ une force ou ∫
un élément civil sont insuffisants,
leurs membres ainisi que les
personnes ∫ leur charge peuvent
recevoir les soins médicaux et
dentaires, y compris l’hospitali-
sation, dans les m˘mes conditions
que le personnel correspondant de
l’Etat de séjour.

6. L’Etat de séjour examinera
avec bienveillance les demandes de
facilités de circulation et de
réductions de tarifs qu’il peut
accorder aux membres d’une force
armée ou d’un élément civil. Ces
facilités et réductions feront l’objet
de dispositions particuli¯res entre
les gouvernements intéressés.

7. Sous réserve de tout accord
financier général ou particulier
entre les parties contractantes, les
paiements en monnaie locale pour
les marchandises, le logement et
les services prévus aux
paragraphes 2, 3, 4 et si nécessaire
5 et 6 du présent article seront
effectués sans délai par les
autorités de la force.

8. Une force, un élément civil,
leurs membres, ou les personnes ∫
leur charge ne peuvent se prévaloir
du présent article pour revendiquer
une exonération d’impôts ou taxes
applicables aux achats de biens et
aux prestations de services en vertu
de la réglementation fiscale de
l’Etat de séjour.

Article X

1. Si, dans l’Etat de séjour,
l’établissement d’un impôt
quelconque est fonction de la
résidence ou du domicile du
redevable, les périodes au cours
desquelles un membre d’une force
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tego Paƒstwa wy∏àcznie z powodu
przynale˝noÊci do takich si∏ zbroj-
nych lub ich personelu cywilnego,
nie b´dzie uwa˝any za okres poby-
tu wp∏ywajàcy na zmian´ miejsca
pobytu lub zamieszkania dla celów
takiego opodatkowania. Cz∏onko-
wie si∏ zbrojnych lub ich personelu
cywilnego b´dà zwolnieni od opo-
datkowania w Paƒstwie przyjmujà-
cym w odniesieniu do wynagrodze-
nia i dodatków wyp∏acanych im
z tego tytu∏u przez Paƒstwo wysy∏a-
jàce lub w stosunku do mienia ru-
chomego, które znajduje si´ na te-
rytorium Paƒstwa przyjmujàcego
wy∏àcznie w zwiàzku z ich czaso-
wym pobytem w tym Paƒstwie.

2. ˚adne z postanowieƒ niniej-
szego artyku∏u nie uprawnia do
zwolnienia z opodatkowania cz∏on-
ka si∏ zbrojnych lub ich personelu
cywilnego w odniesieniu do jakiej-
kolwiek dzia∏alnoÊci zarobkowej po-
za dzia∏alnoÊcià wykonywanà
w charakterze cz∏onka tych si∏, jakà
mogà podejmowaç w Paƒstwie
przyjmujàcym, jak równie˝, z wy∏à-
czeniem ich wynagrodzeƒ, dodat-
ków i mienia ruchomego okreÊlone-
go w ust. 1, ̋ adne z postanowieƒ ni-
niejszego artyku∏u nie uprawnia do
zwolnienia z opodatkowania, które-
mu cz∏onkowie si∏ zbrojnych i per-
sonelu cywilnego podlegajà zgod-
nie z prawem tego Paƒstwa, nawet
jeÊli uwa˝ani sà za osoby przebywa-
jàce lub zamieszka∏e poza teryto-
rium Paƒstwa przyjmujàcego.

3. ˚adne z postanowieƒ niniej-
szego artyku∏u nie wp∏ywa na defi-
nicj´ „c∏o” okreÊlonà w ust. 12
art. XI.

4. Dla celów niniejszego artyku-
∏u wyra˝enie „cz∏onek si∏ zbroj-
nych” nie dotyczy jakiejkolwiek
osoby, która jest obywatelem Paƒ-
stwa przyjmujàcego.

Artyku∏ XI

1. O ile niniejsza umowa nie sta-
nowi wyraênie inaczej, cz∏onkowie
si∏ zbrojnych i ich personelu cywil-
nego, jak równie˝ cz∏onkowie ich
rodzin podlegajà przepisom praw-
nym stosowanym przez organy cel-
ne Paƒstwa przyjmujàcego.
W szczególnoÊci organy celne Paƒ-
stwa przyjmujàcego b´dà mia∏y

ry of that State by reason solely of
his being a member of such force
or civilian component shall not be
considered as periods of residence
therein, or as creating a change of
residence or domicile, for the pur-
poses of such taxation. Members
of a force or civilian component
shall be exempt from taxation in
the receiving State on the salary
and emoluments paid to them as
such members by the sending Sta-
te or on any tangible movable pro-
perty the presence of which in the
receiving State is due solely to the-
ir temporary presence there.

2. Nothing in this Article shall
prevent taxation of a member of
a force or civilian component with
respect to any profitable enterpri-
se, other than his employment as
such member, in which he may en-
gage in the receiving State, and,
except as regards his salary and
emoluments and the tangible mo-
vable property referred to in para-
graph 1, nothing in this Article shall
prevent taxation to which, even if
regarded as having his residence
or domicile outside the territory of
the receiving State, such a member
is liable under the law of that State.

3. Nothing in this Article shall
apply to ”duty” as defined in para-
graph 12 of Article XI.

4. For the purposes of this Artic-
le the term ”member of a force”
shall not include any person who is
a national of the receiving State.

Article XI

1. Save as provided expressly
to the contrary in this Agreement,
members of a force and of a civilian
component as well as their depen-
dents shall be subject to the laws
and regulations administered by
the customs authorities of the rece-
iving State. In particular the cu-
stoms authorities of the receiving

ou d’un élément civil sera présent
dans le territoire de cet Etat, en
raison uniquement de sa qualité de
membre de cette force ou de cet
élément civil, ne seront pas
considérées, pour l’étabilissement
dudit impôt, comme périodes de
résidence ou comme entraînant un
changement de résidence ou de
domicile. Les membres d’une force
ou d’un élément civil seront
exonérés dans l’Etat de séjour de
tout impôt sur les traitements et
émoluments qui leur sont payés en
cette qualité par l’Etat d’origine
ainsi que sur tous biens, meubles
corporels leur appartenant et dont
l’existence dans l’Etat de séjour est
due uniquement ∫ leur présence
temporaire dans cet Etat.

2. Le présent article n’exonérera
en aucune fa˜on le membre d’une
force ou d’un élément civil des
impôts afférents aux activités
génératrices de profits, autres que
celles qu’il exerce en cette qualité,
auxquelles il pourrait se livrer dans
l’Etat de séjour. Sauf en ce qui
concerne le traitement, les
émoluments, ainsi que les biens
meubles corporels, visés au
paragraphe 1, les dispositions du
présent article ne s’opposent en
rien ∫ la perception des impôts
auxquels ledit membre est assujetti
en vertu de la loi de l’Etat de séjour,
m˘me s’il est considéré comme
ayant sa résidence ou son domicile
hors du territoire de cet Etat.

3. Les dispositions du présent
article ne sont pas applicables aux
„droits” tels qu’ils sont définis au
paragraphe 12 de l’article XI.

4. Au regard des dispositions du
présent article, l’expression
„membre d’une force” ne
s’applique pas ∫ une personne
ayant la nationalité de l’Etat de
séjour.

Article XI

1. Sous réserve des dérogations
établies par la présente
Convention, les membres d’une
force ou d’un élément civil ainsi que
les personnes ∫ leur charge sont
soumis aux lois et r¯glements dont
l’application est confiée ∫
l’administration des douanes de
l’Etat de séjour. Les agents de cette



Dziennik Ustaw Nr 21 — 1273 — Poz. 257

prawo, na ogólnych warunkach
okreÊlonych przez ustawodawstwo
Paƒstwa przyjmujàcego, do prze-
szukania cz∏onków si∏ zbrojnych lub
ich personelu cywilnego oraz cz∏on-
ków ich rodzin, a tak˝e ich baga˝u
i pojazdów, jak równie˝ do zaj´cia
przedmiotów zgodnie z wy˝ej wy-
mienionymi przepisami.

2. (a) Wwóz na czas okreÊlony oraz
ponowny wywóz pojazdów
s∏u˝bowych si∏ zbrojnych lub
ich personelu cywilnego, znaj-
dujàcych si´ w ich dyspozycji,
b´dzie zwolniony z c∏a po
przedstawieniu formularza
w formie wskazanej w za∏àczni-
ku do niniejszej umowy.

(b) Wwóz na czas okreÊlony takich
pojazdów nie znajdujàcych si´
w dyspozycji si∏ zbrojnych lub
ich personelu cywilnego b´-
dzie podlega∏ postanowieniom
ust´pu 4 niniejszego artyku∏u,
a powrotny wywóz — postano-
wieniom ust´pu 8.

(c) Pojazdy s∏u˝bowe si∏ zbrojnych
lub ich personelu cywilnego
b´dà zwolnione z wszelkich po-
datków zwiàzanych z korzysta-
niem z dróg.

3. Dokumenty urz´dowe opa-
trzone urz´dowà piecz´cià nie b´dà
podlegaç kontroli celnej. Kurierzy
przewo˝àcy takie dokumenty, nie-
zale˝nie od ich statusu, powinni po-
siadaç indywidualny rozkaz wyjaz-
du wystawiony zgodnie z art. III
ust. 2(b). Taki rozkaz wyjazdu powi-
nien wskazywaç iloÊç przewo˝o-
nych przesy∏ek i stwierdzaç, ˝e za-
wierajà one tylko dokumenty urz´-
dowe.

4. Si∏y zbrojne mogà wwoziç
bez c∏a wyposa˝enie na u˝ytek si∏
zbrojnych oraz uzasadnione iloÊci
˝ywnoÊci, zaopatrzenia i innych to-
warów do wy∏àcznego u˝ytku si∏
zbrojnych i, w przypadku gdy jest to
dozwolone przez Paƒstwo przyjmu-
jàce, równie˝ ich personelu cywil-
nego i cz∏onków rodzin. Wwóz na

State shall have the right, under the
general conditions laid down by
the laws and regulations of the re-
ceiving State, to search members
of a force or civilian component
and their dependents and to exa-
mine their luggage and vehicles,
and to seize articles pursuant to
such laws and regulations.

2. — (a) The temporary importa-
tion and the re-exportation of
service vehicles of a force or 
civilian component under their
own power shall be authorised
free of duty on presentation of
a triptyque in the form shown
in the Appendix to this Agree-
ment.

(b) The temporary importation of
such vehicles not under their
own power shall be governed
by paragraph 4 of this Article
and the re-exportation thereof
by paragraph 8.

(c) Service vehicles of a force or
civilian component shall be
exempt from any tax payable
in respect of the use of vehicles
on the roads.

3. Official documents under of-
ficial seal shall not be subject to cu-
stoms inspection. Couriers, whate-
ver their status, carrying these do-
cuments must be in possession of
an individual movement order, is-
sued in accordance with paragraph
2 (b) of Article III. This movement
order shall show the number of de-
spatches carried and certify that
they contain only official docu-
ments.

4. A force may import free of
duty the equipment for the force
and reasonable quantities of provi-
sions, supplies and other goods for
the exclusive use of the force and,
in cases where such use is permit-
ted by the receiving State, its civi-
lian component and dependents.
This duty-free importation shall be

administration ont notamment le
droit de procéder dans les
conditions générales prévues par la
législation et la réglementation en
vigueur dans l’Etat de séjour, ∫ la
visite des membres d’une force ou
d’un élément civil ainsi que des
personnes ∫ leur charge, de leurs
bagages et de leurs véhicules; ils
ont également le droit de saisie
conformément ∫ cette législation et
∫ cette réglementation.

2. — (a) L’importation temporaire
et la réexportation des
véhicules immatriculés ∫
l’armée appartenant ∫ une force
ou ∫ un élément civil circulant
par leurs propres moyens sont
autorisées en franchise de
droits sur présentation d’un
tryptique du mod¯le figurant en
annexe ∫ la présente
Convention.

(b) L’importation temporaire de
véhicules immatriculés ∫
l’armée, ne circulant pas par
leurs propres moyens, se fera
dans les conditions fixées au
paragraphe 4 et leur réexporta-
tion dans les conditions fixées
au paragraphe 8 du présent ar-
ticle.

(c) Les véhicules immatriculés ∫
l’armée appartenant ∫ une
force ou ∫ un élément civil
bénéficient également de
l’exemption des taxes qui
pourraient ˘tre dues en raison
de la circulation des véhicules
sur les routes.

3. Les documents officiels sous
pli scellé d’un sceau officiel ne sont
pas soumis ∫ la visite et au contrôle
de la douane. Les courriers qui en
effectuent le transport doivent ˘tre
munis, quelle que soit leur qualité,
d’un ordre de mission individuel
délivré dans les conditions
indiquées ∫ l’article III, paragraphe
2 (b). Cet ordre de mission doit
mentionner le nombre de plis et
certifier que ceux-ci ne contiennent
que des documents officiels.

4. Une force peut importer en
franchise de droits son équipement
et des quantités raisonnables
d’approvisionnement, matériels et
autres marchandises destinés ∫
l’usage exclusif de cette force ou,
dans les cas où cela est autorisé par
l’Etat de séjour, ∫ l’usage de
l’élément civil et des personnes ∫
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zasadach bezc∏owych b´dzie wy-
maga∏ przed∏o˝enia organom cel-
nym w odpowiednim przejÊciu gra-
nicznym, obok uzgodnionych doku-
mentów celnych, zaÊwiadczenia
w formie uzgodnionej mi´dzy Paƒ-
stwem przyjmujàcym a Paƒstwem
wysy∏ajàcym, podpisanego przez
osob´ do tego upowa˝nionà przez
Paƒstwo wysy∏ajàce. Pe∏nomocnic-
two osoby upowa˝nionej do wyda-
nia wy˝ej wymienionego zaÊwiad-
czenia oraz wzory podpisów i pie-
cz´ci, które b´dà u˝ywane w tym
celu, zostanà przes∏ane organom
celnym Paƒstwa przyjmujàcego.

5. Cz∏onek si∏ zbrojnych lub ich
personelu cywilnego mo˝e, wje˝-
d˝ajàc po raz pierwszy do Paƒstwa
przyjmujàcego w celu podj´cia
s∏u˝by albo przy pierwszym przy-
jeêdzie cz∏onka jego rodziny w celu
spotkania z nim, wwieêç bezc∏owo
swoje rzeczy osobiste i meble,
z których b´dzie korzystaç przez
okres swojej s∏u˝by.

6. Cz∏onkowie si∏ zbrojnych lub
ich personelu cywilnego mogà
wwoziç bezc∏owo na czas okreÊlony
swoje prywatne pojazdy mecha-
niczne na u˝ytek w∏asny i cz∏onków
swoich rodzin. Niniejszy przepis nie
oznacza obowiàzku zwolnienia po-
jazdów prywatnych z podatków
z tytu∏u korzystania z dróg.

7. Wwóz mienia przez organy si∏
zbrojnych w innym celu ni˝ do wy-
∏àcznego u˝ytku si∏ zbrojnych lub
ich personelu cywilnego oraz wwóz
na innych zasadach ni˝ przewidzia-
ne w ust. 5 i 6 niniejszego artyku∏u,
dokonany przez cz∏onków si∏ zbroj-
nych lub ich personelu cywilnego,
nie zwalniajà, na mocy niniejszego
artyku∏u, z jakichkolwiek op∏at lub
innych warunków.

8. Towary wwiezione bezc∏owo
zgodnie z ust. 2(b), 4, 5 lub 6 niniej-
szego artyku∏u:

(a) mogà byç dowolnie wywiezio-
ne pod warunkiem, ˝e w przy-
padku towarów wwiezionych
zgodnie z ust. 4 zaÊwiadczenie
wystawione zgodnie z powo∏a-
nym ust´pem zostanie przed-

subject to the deposit, at the cu-
stoms office for the place of entry,
together with such customs docu-
ments as shall be agreed, of a cer-
tificate in a form agreed between
the receiving State and the sending
State signed by a person authori-
sed by the sending State for that
purpose. The designation of the
person authorised to sign the certi-
ficates as well as specimens of the
signatures and stamps to be used,
shall be sent to the customs admi-
nistration of the receiving State.

5. A member of a force or civi-
lian component may, at the time of
his first arrival to take up service in
the receiving State or at the time of
the first arrival of any dependent to
join him, import his personal ef-
fects and furniture free of duty for
the term of such service.

6. Members of a force or civi-
lian component may import tem-
porarily free of duty their private
motor vehicles for the personal use
of themselves and their depen-
dents. There is no obligation under
this Article to grant exemption
from taxes payable in respect of
the use of roads by private vehic-
les.

7. Imports made by the authori-
ties of a force other than for the
exclusive use of that force and its
civilian component, and imports,
other than those dealt with in para-
graphs 5 and 6 of this Article, effec-
ted by members of a force or civi-
lian component are not, by reason
of this Article, entitled to any
exemption from duty or other con-
ditions.

8. Goods which have been im-
ported duty-free under paragraphs
2 (b), 4, 5 or 6 above —

(a) may be re-exported freely, pro-
vided that, in the case of goods
imported under paragraph 4,
a certificate, issued in accor-
dance with that paragraph, is
presented to the customs offi-

charge. L’admission ainsi prévue
en franchise est subordonnée au
dépôt, au Bureau des douanes, ∫
l’appui des documents de douane
que l’on aura convenu de fournir,
d’une attestation dont la forme aura
été acceptée par l’Etat de séjour et
par l’Etat d’origine, signée par une
personne habilitée ∫ cet effet par
l’Etat d’origine. La désignation de la
personne habilitée ∫ signer les
attestations ainsi que les
specimens de sa signature et des
cachets utilisés seront adressés aux
administrations douani¯res de
l’Etat de séjour.

5. Un membre d’une force ou
d’un élément civil peut, ∫ l`occasion
de sa premi¯re arrivée en vue de
prendre son service dans l’Etat de
séjour, ou ∫ l’occasion de la
premi¯re arrivée d’une personne ∫
sa charge venue l’y rejoindre,
importer ses effets et son mobilier
personnels en franchise de droits
pour la durée de son séjour.

6. Les membres d’une force ou
d’un élément civil peuvent bénéfi-
cier de la franchise temporaire des
droits en cas d’importation tem-
poraire de véhicules ∫ moteur
privés destinés ∫ leur usage per-
sonnel et ∫ celui des personnes ∫
leur charge. Cette disposition n’en-
traîne pas l’obligation d’exemption
des taxes qui pourraient ˘tre dues
pour l’usage des routes par les
véhicules privés.

7. Les importations faites par les
autorités d’une force pour des fins
autres que la satisfaction des
besoins exclusifs de cette force ou
de son élément civil, ainsi que les
importations, autres que celles
visées aux paragraphes 5 et 6 du
présent article, effectuées par les
membres d’une force armée ou
d’un élément civil, ne bénéficient,
en application du présent article,
d’aucune exemption de droits ni
d’aucune dispense de formalités.

8. Les marchandises admises
en franchise en application des
dispositions des paragraphes 2 (b),
4, 5 ou 6 ci-dessus:

(a) Peuvent ˘tre réexportées libre-
ment ∫ condition que, en ce qui
concerne les marchandises im-
portées en application du para-
graphe 4, soit remise au Bure-
au des douanes une attestation
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stawione urz´dowi celnemu.
Organ celny mo˝e jednak˝e
sprawdziç, czy podlegajàce wy-
wozowi towary odpowiadajà
wpisanym w zaÊwiadczeniu
oraz czy rzeczywiÊcie zosta∏y
wwiezione na warunkach okre-
Êlonych w ust. 2(b), 4, 5 lub 6,
w zale˝noÊci od sytuacji;

(b) nie mogà byç zbywane w Paƒ-
stwie przyjmujàcym w drodze
sprzeda˝y lub darowizn. Jed-
nak˝e w szczególnych przypad-
kach takie zbywanie mo˝e zo-
staç dokonane na warunkach
okreÊlonych przez organy Paƒ-
stwa przyjmujàcego (np. po
op∏aceniu c∏a i podatku oraz po
spe∏nieniu wymogów odno-
Ênie do kontroli handlu i dewi-
zowej).

9. Towary zakupione w Paƒ-
stwie przyjmujàcym mogà byç
z niego wywiezione tylko w zgodzie
z obowiàzujàcymi przepisami tego
Paƒstwa.

10. Organy celne mogà zastoso-
waç szczególny tryb przekraczania
granicy w odniesieniu do regular-
nych oddzia∏ów lub formacji, pod
warunkiem ˝e organy te zostanà
odpowiednio wczeÊniej powiado-
mione o takim zamiarze.

11. W odniesieniu do paliw, ole-
jów i smarów u˝ywanych w s∏u˝bo-
wych pojazdach, statkach powietrz-
nych i okr´tach si∏ zbrojnych lub ich
personelu cywilnego Paƒstwo
przyjmujàce podejmie szczególne
dzia∏ania majàce na celu zwolnienie
ich z c∏a i podatków.

12. W ust´pach od 1 do 10 ni-
niejszego artyku∏u:

„c∏o” oznacza op∏aty celne oraz
wszelkie inne op∏aty i podatki
p∏atne przy wwozie lub wywo-
zie, w zale˝noÊci od sytuacji,
poza op∏atami i podatkami, któ-
re nie sà niczym innym jak op∏a-
tami za korzystanie z us∏ug;

„wwóz” obejmuje równie˝ wy-
cofanie towarów ze sk∏adów

ce: the customs authorities,
however, may verify that 
goods re-exported are as
described in the certificate, if
any, and have in fact been
imported under the conditions
of paragraphs 2 (b), 4, 5 or 6 as
the case may be;

(b) shall not normally be disposed
of in the receiving State by
way of either sale or gift: ho-
wever, in particular cases such
disposal may be authorised on
conditions imposed by the au-
thorities concerned of the re-
ceiving State (for instance, on
payment of duty and tax and
compliance with the require-
ments of the controls of trade
and exchange).

9. Goods purchased in the rece-
iving State shall be exported there-
from only in accordance with the
regulations in force in the receiving
State.

10. Special arrangements for
crossing frontiers shall be granted
by the customs authorities to regu-
larly constituted units or forma-
tions, provided that the customs
authorities concerned have been
duly notified in advance.

11. Special arrangements shall
be made by the receiving State so
that fuel, oil and lubricants for use
in service vehicles, aircraft and ves-
sels of a force or civilian compo-
nent, may be delivered free of all
duties and taxes.

12. In paragraphs 1—10 of this
Article —

”duty” means customs duties
and all other duties and taxes
payable on importation or
exportation, as the case may
be, except dues and taxes
which are no more than char-
ges for services rendered;

”importation” includes with-
drawal from customs wareho-

délivrée dans les conditions
prévues ∫ ce paragraphe. Le se-
rvice des douanes conserve ce-
pendant le droit de vérifier, s’il
y a lieu, que les marchandises
réexportées sont bien celles
décrites sur l’attestation dans
le cas où celle-ci est nécessaire,
et ont été réellement importées
dans les conditions prévues
aux paragraphes 2 (b), 4, 5 ou 6,
suivant le cas;

(b) Ne peuvent normalement ˘tre
cédées ∫ titre onéreux ou gra-
tuit dans l’Etat de séjour. Ce-
pendant, dans des cas particu-
liers, une telle cession peut ̆ tre
autorisée, sous réserve des
conditions imposées par les
autorités compétentes de l’Etat
de séjour (par exemple, paie-
ment des droits et taxes, ac-
complissement des forma-
lités inhérentes au contrôle du
commerce extérieur et des
changes).

9. Les exportations de marchan-
dises achetées dans l’Etat de séjour
sont soumises ∫ la réglementation
en vigueur sur le territoire dudit
Etat.

10. Des facilités particuli¯res
sont accordées par les autorités dou-
ani¯res pour le passage des fron-
ti¯res par des unités ou formations
réguli¯rement encadrées, ∫ condi-
tion que les autorités douani¯res
intéressées aient re˜u la no-
tification appropriée en temps utile.

11. Des dispositions spéciales
seront prises par l’Etat de séjour afin
que les carburants et lubrifiants
destinés ∫ l’usage des véhicules
immatriculés ∫ l’armée, des aéronefs
et bateaux militaires d’une force ou
d’un élément civil soient livrés
exempts de tous droits et taxes.

12. Pour l’application des dix
premiers paragraphes du présent
article, le mot 

„droit” s’entend des droits de
douane et de tous autres droits
et taxes frappant, suivant le cas,
l’importation ou l’exportation, ∫
l’exception des droits et taxes
qui constituent un
remboursement de frais pour
service rendu. Le mot 

„importation” inclut l’enl¯ve-
ment des marchandises
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celnych lub spod sta∏ego dozo-
ru celnego, pod warunkiem ˝e
nie zosta∏y one wyhodowane,
wyprodukowane lub wytworzo-
ne w Paƒstwie przyjmujàcym.

13. Postanowienia niniejszego
artyku∏u majà zastosowanie do da-
nych towarów nie tylko wtedy, gdy
sà one wwo˝one lub wywo˝one
z Paƒstwa przyjmujàcego, lecz tak-
˝e wówczas, gdy sà one przewo˝o-
ne przez terytorium Umawiajàcej
si´ Strony, i w takim przypadku po-
j´cie „Paƒstwo przyjmujàce” u˝yte
w niniejszym artykule b´dzie tak˝e
obejmowaç ka˝dà Umawiajàcà si´
Stron´, przez której terytorium to-
wary sà przewo˝one.

Artyku∏ XII

1. Organy celne i skarbowe Paƒ-
stwa przyjmujàcego jako warunek
przyznania jakichkolwiek zwolnieƒ
celnych lub podatkowych przewi-
dzianych w niniejszej umowie mo-
gà ˝àdaç przestrzegania warunków,
jakie uznajà za konieczne w celu
przeciwdzia∏ania nadu˝yciom.

2. Wy˝ej wspomniane organy
mogà odmówiç udzielenia jakiego-
kolwiek zwolnienia przewidzianego
w niniejszej umowie w odniesieniu
do wwozu do Paƒstwa przyjmujà-
cego towarów i produktów wyho-
dowanych, wyprodukowanych lub
wytworzonych w tym Paƒstwie,
które zosta∏y wywiezione bez uisz-
czenia albo bez zwrotu podatków
lub ce∏, które sà wymagane przy ta-
kim wywozie. Towary pobierane ze
sk∏adów celnych b´dà traktowane
jako przedmioty wwiezione, je˝eli
uwa˝a∏o si´ je za towary wywiezio-
ne z powodu ich zdeponowania
w sk∏adzie.

Artyku∏ XIII

1. W celu zapobie˝enia prze-
st´pstwom celnym i skarbowym
organy Paƒstwa przyjmujàcego i
Paƒstwa wysy∏ajàcego b´dà udzie-
laç sobie wzajemnie pomocy przy
prowadzeniu odpowiednich docho-
dzeƒ oraz zbieraniu dowodów.

2. Organy si∏ zbrojnych b´dà
udzielaç sobie wszelkiej pomocy,
w granicach swoich kompetencji,
w celu dostarczenia organom cel-
nym lub skarbowym Paƒstwa przyj-

uses or continuous customs
custody, provided that the go-
ods concerned have not been
grown, produced or manufac-
tured in the receiving State.

13. The provisions of this Artic-
le shall apply to the goods concer-
ned not only when they are impor-
ted into or exported from the rece-
iving State, but also when they are
in transit through the territory of
a Contracting Party, and for this
purpose the expression ”receiving
State” in this Article shall be regar-
ded as including any Contracting
Party through whose territory the
goods are passing in transit.

Article XII

1. The customs or fiscal autho-
rities of the receiving State may, as
a condition of the grant of any cu-
stoms or fiscal exemption or con-
cession provided for in this Agree-
ment, require such conditions to be
observed as they may deem neces-
sary to prevent abuse.

2. These authorities may refuse
any exemption provided for by this
Agreement in respect of the impor-
tation into the receiving State of ar-
ticles grown, produced or manu-
factured in that State which have
been exported therefrom without
payment of, or upon repayment of,
taxes or duties which would have
been chargeable but for such ex-
portation. Goods removed from
a customs warehouse shall be de-
emed to be imported if they were
regarded as having been exported
by reason of being deposited in the
warehouse.

Article XIII

1. In order to prevent offences
against customs and fiscal laws
and regulations, the authorities of
the receiving and of the sending
States shall assist each other in the
conduct of enquiries and the col-
lection of evidence.

2. The authorities of a force
shall render all assistance within
their power to ensure that articles
liable to seizure by, or on behalf of,
the customs or fiscal authorities of

placées dans un entrepôt de
douanes ou sous un régime
analogue, ∫ condition qu’il
s’agisse de marchandises qui
n’aient été, ni récoltées, ni
fabriquées, ni manufacturées
dans l’Etat de séjour.

13. Les dispositions du présent
article s’appliquent non seulement
aux marchandises importées dans
l’Etat de séjour ou exportées de cet
Etat, mais aussi aux marchandises
en tansit ∫ travers le territoire d’une
Partie Contractante. En l’occu-
rrence, l’expression „Etat de
séjour” s’entend, dans le présent
article, de toute Partie Contractante
∫ travers le territoire de laquelle les
marchandises transitent.

Article XII

1. Toute exemption ou facilité
douani¯re ou fiscale accordée en
vertu de la présente Convention est
subordonnée ∫ l’observation des
dispositions que les autorités
dounani¯res ou fiscales de l’Etat de
séjour peuvent estimer nécessaires
pour prévenir des abus.

2. Les m˘mes autorités peuvent
décider que ne bénéficieront pas
des exemptions prévues par le
présent accord les importations de
produits récoltés, fabriqués ou
maunfacturés dans l’Etat de séjour
et exportés au préalable en
franchise ou moyennant restitution
des droits et taxes qui étaient dus
dans le cas où ces produits
n’auraient pas été exportés. Cette
disposition s’applique également ∫
des marchandises enlevées d’un
entrepôt de douane, si le dépôt
dans cet entrepôt a été considéré
comme une exportation.

Article XIII

1. En vue de la répression des
infractions aux lois et r¯glements
douaniers et fiscaux, les autorités
des Etats de séjour et d’origine se
pr˘tent un mutuel concours pour
procéder aux enqu˘tes et ∫ la
recherche des preuves.

2. Les autorités d’une force
donnent toute l’assistance en leur
pouvoir afin que les marchandises
susceptibles de saisie, par les
autorités douani¯res ou fiscales de
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mujàcego wszelkich artyku∏ów
podlegajàcych zaj´ciu.

3. Organy si∏ zbrojnych b´dà
udzielaç sobie wszelkiej mo˝liwej
pomocy w celu wyegzekwowania
op∏at celnych, podatków i kar od
cz∏onków si∏ zbrojnych lub persone-
lu cywilnego albo cz∏onków ich ro-
dzin.

4. Pojazdy s∏u˝bowe i przedmio-
ty nale˝àce do si∏ zbrojnych lub ich
personelu cywilnego, lecz nie do
cz∏onka takich si∏ lub personelu cy-
wilnego, skonfiskowane przez or-
gany Paƒstwa przyjmujàcego
w zwiàzku z naruszeniem przepi-
sów celnych lub skarbowych, zo-
stanà przekazane odpowiednim or-
ganom si∏ zbrojnych Paƒstwa wy-
sy∏ajàcego.

Artyku∏ XIV

1. Si∏y zbrojne, personel cywil-
ny, ich cz∏onkowie, jak równie˝
cz∏onkowie ich rodzin podlegajà
przepisom Paƒstwa wysy∏ajàcego
w odniesieniu do wymiany dewiz,
a tak˝e przepisom obowiàzujàcym
w Paƒstwie przyjmujàcym.

2. W∏aÊciwe organy Paƒstwa
przyjmujàcego i Paƒstwa wysy∏ajà-
cego mogà wydaç szczególne prze-
pisy obowiàzujàce si∏y zbrojne lub
personel cywilny, ich cz∏onków oraz
cz∏onków ich rodzin, dotyczàce wy-
miany dewiz.

Artyku∏ XV

1. Z zastrze˝eniem postanowieƒ
ust. 2 niniejszego artyku∏u niniejsza
umowa pozostaje w mocy w przy-
padku dzia∏aƒ zbrojnych, w stosun-
ku do których ma zastosowanie
Traktat Pó∏nocnoatlantycki, jednak-
˝e postanowienia umowy dotyczà-
ce zaspokajania roszczeƒ okreÊlone
w ust. 2 i 5 art. VIII nie b´dà mieç za-
stosowania do szkód wojennych
oraz postanowienia umowy wyni-
kajàce w szczególnoÊci z art. III i VII
zostanà niezw∏ocznie zmienione
przez zainteresowane Umawiajàce
si´ Strony, które mogà uzgodniç
wprowadzenie zmian dotyczàcych
stosowania umowy mi´dzy nimi,
jakie uznajà za konieczne.

the receiving State are handed to
those authorities.

3. The authorities of a force
shall render all assistance within
their power to ensure the payment
of duties, taxes and penalties pay-
able by members of the force or ci-
vilian component or their depen-
dents.

4. Service vehicles and articles
belonging to a force or to its civi-
lian component, and not to a mem-
ber of such force or civilian compo-
nent, seized by the authorities of
the receiving State in connexion
with an offence against its customs
or fiscal laws or regulations shall
be handed over to the appropriate
authorities of the force concerned.

Article XIV

1. A force, a civilian component
and the members thereof, as well
as their dependents, shall remain
subject to the foreign exchange re-
gulations of the sending State and
shall also be subject to the regula-
tions of the receiving State.

2. The foreign exchange autho-
rities of the sending and the rece-
iving States may issue special re-
gulations applicable to a force or ci-
vilian component or the members
thereof as well as to their depen-
dents.

Article XV

1. Subject to paragraph 2 of this
Article, this Agreement shall rema-
in in force in the event of hostilities
to which the North Atlantic Treaty
applies, except that the provisions
for settling claims in paragraphs
2 and 5 of Article VIII shall not apply
to war damage, and that the provi-
sions of the Agreement, and, in par-
ticular of Articles III and VII, shall
immediately be reviewed by the
Contracting Parties concerned,
who may agree to such modifica-
tions as they may consider desira-
ble regarding the application of the
Agreement between them.

l’Etat de séjour ou ∫ leur profit,
soient remises ∫ celles-ci.

3. Les autorités d’une force
s’engagent ∫ faire tout ce qui est en
leur pouvoir afin que les droits,
taxes et amendes dus soient
acquittés par les membres de cette
force ou de son élément civil, ainsi
que par les personnes ∫ leur
charge.

4. Les véhicules immatriculés ∫
l’armée et les marchandises
appartenant ∫ une force ou ∫ son
élément civil et non ∫ un de leurs
membres, et saisis par les autorités
de l’Etat de séjour ∫ l’occasion
d’une infraction douani¯re ou
fiscale, sont remis aux autorités
compétentes de cette force.

Article XIV

1. Une force, un élément civil,
leurs membres, ainsi que les
personnes ∫ leur charge,
demeurent assujettis aux r¯gles du
contrôle des changes de l’Etat
d’origine et doivent se conformer
aux r¯glements de l’Etat de séjour.

2. Les autorités chargées du
contrôle des changes des Etats
d’origine et de séjour peuvent
mettre en vigueur des dispositions
spéciales applicables ∫ une force, ∫
son élément civil ou ∫ leurs
membres ainsi qu’aux personnes ∫
leur charge.

Article XV

1. Sous réserve des dispositions
du paragraphe 2 ci-dessous, la
présente Convention reste en vigu-
eur en cas d’hostilités entraînant
l’application des dispositions du
Traité de l’Atlantique Nord. Toutefo-
is, les dispositions relatives au
r¯glement des dommages conte-
nues dans les paragraphes 2 et 5 de
l’article VIII ne s’appliquent pas aux
dommages de guerre et les disposi-
tions de la présente Convention,
notamment celles des articles III et
VII, font immédiatement l’objet
d’un nouvel examen par les Parties
Contractantes intéressées. Celles-ci
peuvent éventuellement convenir
des modifications qui apparaîtrai-
ent désirables en ce qui concerne
l’application de la Convention entre
elles.
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2. W przypadku dzia∏aƒ zbroj-
nych, o których mowa wy˝ej, ka˝da
z Umawiajàcych si´ Stron ma pra-
wo, pod warunkiem zawiadomienia
o tym pozosta∏ych Umawiajàcych
si´ Stron z szeÊçdziesi´ciodniowym
wyprzedzeniem, zawiesiç stosowa-
nie jakiegokolwiek z postanowieƒ
niniejszej umowy w odniesieniu do
tej Strony. W przypadku skorzysta-
nia z tego prawa Umawiajàce si´
Strony niezw∏ocznie przystàpià do
konsultacji w celu uzgodnienia od-
powiednich uregulowaƒ, które za-
stàpià zawieszone postanowienia.

Artyku∏ XVI

Wszelkie spory mi´dzy Uma-
wiajàcymi si´ Stronami dotyczàce
interpretacji i stosowania niniejszej
umowy b´dà rozstrzygane w dro-
dze negocjacji mi´dzy nimi bez od-
wo∏ywania si´ do jakiejkolwiek ze-
wn´trznej jurysdykcji. O ile posta-
nowienia niniejszej umowy wyraê-
nie nie stanowià inaczej, spory, któ-
re nie mogà byç rozstrzygni´te
w drodze bezpoÊrednich negocja-
cji, b´dà przedstawione Radzie Pó∏-
nocnoatlantyckiej.

Artyku∏ XVII

Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron mo˝e w ka˝dym czasie wystà-
piç z wnioskiem o zmian´ jakiego-
kolwiek artyku∏u niniejszej umowy.
Wnioski takie kierowane b´dà do
Rady Pó∏nocnoatlantyckiej.

Artyku∏ XVIII

1. Niniejsza umowa podlega ra-
tyfikacji. Dokumenty ratyfikacji zo-
stanà z∏o˝one w jak najkrótszym
czasie Rzàdowi Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki, który poinformuje
ka˝de z Paƒstw-Sygnatariuszy o da-
cie ich z∏o˝enia.

2. Niniejsza umowa wejdzie
w ˝ycie trzydzieÊci dni po z∏o˝eniu
dokumentów ratyfikacji przez czte-
ry Paƒstwa-Sygnatariuszy umowy
i b´dzie obowiàzywaç w stosun-
kach mi´dzy tymi Paƒstwami-Sy-
gnatariuszami. W stosunku do in-
nych Paƒstw-Sygnatariuszy wej-
dzie ona w ˝ycie  trzydzieÊci dni po
z∏o˝eniu przez nich dokumentów
ratyfikacji.

3. Po wejÊciu w ˝ycie niniejszej
umowy b´dzie ona pod warunkiem
zgody Rady Pó∏nocnoatlantyckiej

2. In the event of such hostili-
ties, each of the Contracting Parties
shall have the right, by giving 60
days’ notice to the other Contrac-
ting Parties, to suspend the applica-
tion of any of the provisions of this
Agreement so far as it is concerned.
If this right is exercised, the Con-
tracting Parties shall immediately
consult with a view to agreeing on
suitable provisions to replace the
provisions suspended.

Article XVI

All differences between the
Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this
Agreement shall be settled by ne-
gotiation between them without re-
course to any outside jurisdiction.
Except where express provision is
made to the contrary in this Agree-
ment, differences which cannot be
settled by direct negotiation shall
be referred to the North Atlantic Co-
uncil.

Article XVII

Any Contracting Party may at
any time request the revision of any
Article of this Agreement. The re-
quest shall be addressed to the
North Atlantic Council.

Article XVIII

1. The present Agreement shall
be ratified and the instruments of ra-
tification shall be deposited as soon
as possible with the Government of
the United States of America, which
shall notify each signatory State of
the date of deposit thereof.

2. Thirty days after four signato-
ry States have deposited their in-
struments of ratification the pre-
sent Agreement shall come into
force between them. It shall come
into force for each other signatory
State thirty days after the deposit of
its instrument of ratification.

3. After it has come into force,
the present Agreement shall, sub-
ject to the approval of the North

2. Dans le cas d’hostilités telles
qu’elles sont définies ci-dessus,
chaque Partie Contractante a le
droit, en le notifiant dans un délai
de 60 jours aux autres Parties
Contractantes, de suspendre
l’application de l’une quelconque
des dispositions de la Convention
pour autant que de besoin. Si ce
droit est exercé, les Parties
Contractantes se consultent
immédiatement en vue de se
mettre d’accord sur les dispositions
propres ∫ remplacer celles dont
l’application est suspendue.

Article XVI

Toute contestation entre les Par-
ties Contractantes en ce qui concer-
ne l’interprétation ou l’application
de la présente Convention est
réglée par négociations entre elles
sans recours ∫ une juridiction
extérieure. Sauf dans les cas où la
présente Convention contient une
disposition contraire, les contesta-
tions qui ne peuvent pas ˘tre
réglées par negociations directes,
seront portées devant le Conseil de
l’Atlantique Nord.

Article XVII

Chaque Partie Contractante
peut ∫ tout moment demander la
révision de tout article de la
présente Convention. La demande
sera adressée au Conseil de
l’Atlantique Nord.

Article XVIII

1. La présente Convention sera
ratifiée et les instruments de
ratification seront déposés aussitôt
que possible aupr¯s du
gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique qui notifiera la date de
ces dépôts ∫ chaque Etat signataire.

2. La présente Convention
entrera en vigueur trente jours
apr¯s le dépôt par quatre Etats
signataires de leurs instruments de
ratification. Elle entrera en vigueur
pour chacun des autres Etats
signataires trente jours apr¯s le
dépôt de son instrument de
ratification.

3. Apr¯s son entrée en vigueur,
la présente Convention, sous
réserve de l’approbation du Conseil
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i na warunkach, które ona okreÊli,
otwarta do przystàpienia dla ka˝de-
go Paƒstwa, które przystàpi do
Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego.
Przystàpienie nast´puje przez z∏o-
˝enie dokumentu przystàpienia
Rzàdowi Stanów Zjednoczonych
Ameryki, który poinformuje ka˝de
Paƒstwo-Sygnatariusza i Paƒstwo
przyst´pujàce o dacie z∏o˝enia ta-
kiego dokumentu. W odniesieniu
do ka˝dego Paƒstwa, w imieniu któ-
rego zosta∏ z∏o˝ony dokument przy-
stàpienia, niniejsza umowa wejdzie
w ˝ycie trzydzieÊci dni po z∏o˝eniu
wy˝ej wymienionego dokumentu.

Artyku∏ XIX

1. Niniejsza umowa mo˝e byç
wypowiedziana przez ka˝dà z Uma-
wiajàcych si´ Stron po up∏ywie
czterech lat od daty jej wejÊcia w ˝y-
cie.

2. Wypowiedzenie umowy
przez Umawiajàcà si´ Stron´ b´-
dzie dokonywane w drodze pisem-
nej notyfikacji skierowanej przez t´
Umawiajàcà si´ Stron´ do Rzàdu
Stanów Zjednoczonych Ameryki,
który notyfikuje wszystkim pozosta-
∏ym Umawiajàcym si´ Stronom
fakt z∏o˝enia takiej notyfikacji oraz
informuje o dacie jej z∏o˝enia.

3. Wypowiedzenie staje si´ sku-
teczne po up∏ywie roku od dnia
otrzymania wy˝ej wymienionej no-
tyfikacji przez Rzàd Stanów Zjedno-
czonych Ameryki. Po up∏ywie tego
okresu umowa straci moc w odnie-
sieniu do Umawiajàcej si´ Strony,
która jà wypowiedzia∏a, lecz pozo-
stanie w mocy w stosunku do pozo-
sta∏ych Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ XX

1. Z zastrze˝eniem postanowieƒ
ust. 2 i 3 niniejszego artyku∏u umo-
wa b´dzie mieç zastosowanie jedy-
nie wobec terytorium metropolii
Umawiajàcej si´ Strony.

2. Niezale˝nie od powy˝szego
ka˝de Paƒstwo mo˝e, w chwili z∏o-
˝enia dokumentu ratyfikacji lub
przystàpienia albo w dowolnym
czasie, notyfikowaç Rzàdowi Sta-
nów Zjednoczonych Ameryki, ˝e
umowa niniejsza b´dzie stosowana
(z zastrze˝eniem zawarcia specjal-
nego porozumienia mi´dzy tym

Atlantic Council and to such condi-
tions as it may decide, be open to
accession on behalf of any State
which accedes to the North Atlantic
Treaty. Accession shall be effected
by the deposit of an instrument of
accession with the Government of
the United States of America,
which shall notify each signatory
and acceding State of the date of
deposit thereof. In respect of any
State on behalf of which an instru-
ment of accession is deposited, the
present Agreement shall come into
force thirty days after the date of
the deposit of such instrument.

Article XIX

1. The present Agreement may
be denouced by any  Contracting
Party after the expiration of a pe-
riod of four years from the date on
which the Agreement comes into
force.

2. The denunciation of the
Agreement by any Contracting Par-
ty shall be effected by a written no-
tification addressed by that Con-
tracting Party to the Government of
the United States of America which
shall notify all the other Contrac-
ting Parties of each such notifica-
tion and the date of receipt thereof.

3. The denunciation shall take
effect one year after the receipt of
the notification by the Government
of the United States of America.
After the expiration of this period of
one year, the Agreement shall ce-
ase to be in force as regards the
Contracting Party which denoun-
ces it, but shall continue in force for
the remaining Contracting Parties.

Article XX

1. Subject to the provisions of
paragraphs 2 and 3 of this Article,
the present Agreement shall apply
only to the metropolitan territory of
a Contracting Party.

2. Any State may, however, at
the time of the deposit of its instru-
ment of ratification or accession or
at any time thereafter, declare by
notification given to the Govern-
ment of the United States of Ameri-
ca that the present Agreement shall
extend (subject, if the State making
the declaration considers it to be

de l’Atlantique Nord et aux
conditions que ce dernier pourra
fixer, sera ouverte ∫ tout Etat
adhérent au Traité de l’Atlantique
Nord. L’accession deviendra
effective par le dépôt d’un
instrument d’accession aupr¯s du
gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique qui notifiera ∫ chaque
signataire et ∫ l’Etat accédant la
date de dépôt dont il s’agit. La
présente Convention entrera en
vigueur, au regard de tout Etat au
nom duquel un instrument
d’accession sera déposé, trente
jours apr¯s la date de dépôt de cet
instrument.

Article XIX

1. La présente Convention
pourra ˘tre dénoncée par chaque
Partie Contractante apr¯s
l’expiration d’un délai de quatre ans
∫ dater de son entrée en vigueur.

2. La dénonciation de la
Convention par une Partie
Contractante se fera par notification
écrite adressée par cette Partie au
gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique qui informera toutes
les autres Parties Contractantes de
cette notification et de la date de sa
réception.

3. La dénonciation prendra effet
un an apr¯s réception de sa
notification par le gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique. Apr¯s
l’expiration de cette période d’un
an, la Convention cessera d’˘tre en
vigueur pour la Partie qui l’aura
dénoncée, mais restera en vigueur
entre les autres Parties
Contractantes.

Article XX

1. Sous réserve des dispositions
des paragraphes 2 et 3 ci-dessous,
la présente Convention s’applique
uniquement au territoire métropoli-
tain d’une Partie Contractante.

2. Toutefois un Etat peut, lors du
dépôt de ses instruments de ratifi-
cation ou d’accession, ou ultérieu-
rement, déclarer, par notification au
gouvernement des Etats-Unis, que
la présente Convention s’étendra ∫
tous les territoires ou ∫ tels des ter-
ritoires dont les relations internatio-
nales sont assurées par lui dans la
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Paƒstwem a ka˝dym z zaintereso-
wanych Paƒstw wysy∏ajàcych, o ile
uzna takie porozumienie za nie-
zb´dne) wobec wszystkich lub któ-
regokolwiek z terytoriów, za któ-
rych polityk´ zagranicznà Paƒstwo
to ponosi odpowiedzialnoÊç w ra-
mach obszaru dzia∏ania Traktatu
Pó∏nocnoatlantyckiego. Wtedy to
niniejsza umowa zacznie obowiàzy-
waç wobec takiego terytorium lub
takich terytoriów po up∏ywie trzy-
dziestu dni od otrzymania przez
Rzàd Stanów Zjednoczonych Ame-
ryki takiej notyfikacji lub po up∏ywie
trzydziestu dni od zawarcia specjal-
nych porozumieƒ, jeÊli sà one ko-
nieczne, albo od dnia jej wejÊcia
w ˝ycie na mocy art. XVIII, w zale˝-
noÊci od tego, który z tych termi-
nów jest póêniejszy.

3. Paƒstwo, które z∏o˝y∏o dekla-
racj´ zgodnie z ust. 2 niniejszego ar-
tyku∏u w sprawie rozciàgni´cia mo-
cy niniejszej umowy na terytorium,
za którego polityk´ zagranicznà jest
ono odpowiedzialne, mo˝e wypo-
wiedzieç umow´ oddzielnie w od-
niesieniu do tego terytorium, zgod-
nie z postanowieniami art. XIX.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni pe∏nomocnicy podpisali niniej-
szà umow´.

Sporzàdzono w Londynie dnia
19 czerwca 1951 r. w j´zykach an-
gielskim i francuskim, przy czym
obydwa teksty sà jednakowo au-
tentyczne, w jednym egzemplarzu,
który zostanie z∏o˝ony w archiwach
Rzàdu Stanów Zjednoczonych
Ameryki. Rzàd Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki przeka˝e wszystkim
Sygnatariuszom i Paƒstwom przy-
st´pujàcym uwierzytelnione kopie
niniejszej umowy.

—————————
*) Zgodnie z uzgodnieniem przyj´tym

w Londynie dnia 4 kwietnia 1952 r.
funkcja Przewodniczàcego Rady Za-
st´pców zostaje zniesiona w zwiàzku
ze zmianà struktury Organizacji Trak-
tatu Pó∏nocnoatlantyckiego. Od dnia
4 kwietnia 1952 r. funkcj´ przewodni-
czàcego Rady Zast´pców wykonuje
Sekretarz Generalny Organizacji lub,
w razie jego nieobecnoÊci, zast´pca
lub jakakolwiek inna osoba wyzna-
czona przez Rad´ Pó∏nocnoatlantyc-
kà.

necessary, to the conclusion of
a special agreement between that
State and each of the sending Sta-
tes concerned), to all or any of the
territories for whose international
relations it is responsible in the
North Atlantic Treaty area. The pre-
sent Agreement shall then extend
to the territory or territories named
therein thirty days after the receipt
by the Government of the United
States of America of the notifica-
tion, or thirty days after the conclu-
sion of the special agreements if re-
quired, or when it has come into
force under Article XVIII, whichever
is the later.

3. A State which has made
a declaration under paragraph 2 of
this Article extending the present
Agreement to any territory for who-
se international relations it is res-
ponsible may denounce the Agree-
ment separately in respect of that
territory in accordance with the
provisions of Article XIX.

In witness whereof the undersi-
gned Plenipotentiaries have signed
the present Agreement.

Done in London this nineteenth
day of June, 1951, in the English
and French languages, both texts
being equally authoritative, in
a single original which shall be de-
posited in the archives of the Go-
vernment of the United States of
America. The Government of the
United States of America shall
transmit certified copies thereof to
all the signatory and acceding Sta-
tes.

région de l’Atlantique Nord, sous
réserve, si l’Etat qui fait la déclara-
tion l’estime nécessaire, de la conc-
lusion d’un accord particulier entre
ledit Etat et chacun des Etats d’ori-
gine. La présente Convention sera
appliquée pour le territoire ou les
territoires ainsi mentionnés, 30 
jours apr¯s la réception par le gou-
vernement des Etats-Unis d’Amé-
rique de la notification, ou 30 jours
apr¯s la conclusion de l’accord 
particulier éventuel, ou, lors de
l’entrée en vigueur de la Conven-
tion telle qu’elle est définie ∫ l’artic-
le 18, si celle-ci intervient apr¯s ce
délai.

3. Un Etat qui a fait la
déclaration prévue au paragraphe
(2) ci-dessus du présent article en
vue d’étendre la Convention ∫ un
territoire dont il assure les relations
internationales, peut dénoncer la
Convention dans les Conditions
prévues ∫ l’article XIX en ce qui
concerne ce seul territoire.

En foi de quoi les Plénipoten-
tiaires ci-dessous désignés ont
signé la présente Convention.

Fait ∫ Londres le dix-neuf juin
1951, en anglais et en fran˜ais, les
deux textes faisant également foi,
en un simple exemplaire qui restera
déposé dans les archives du
gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique et qui en transmettra
des copies authentiques ∫ tous les
gouvernements signataires et
adhérents.
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Za∏àcznik

Paƒstwo Ministerstwo lub instytucja
............…    .................................….........

Tryptyk*)

Wa˝ny od ….................. do .................…
dla czasowego wwozu do …..................
nast´pujàcych samochodów s∏u˝bo-
wych …....................................................
Typ  ….......................................................

Nr rejestracyjny …...................................
Nr silnika …..............................................

Ko∏a zapasowe …....................................
Wyposa˝enie sta∏e …..............................
..................................................................

Nazwisko i podpis
posiadacza tryptyku
…................................

Data wydania Na mocy rozkazu
........................             .............................

Czasowe wyjazdy i wjazdy

Nazwa portu Podpis i piecz´ç
lub urz´du celnika

celnego Data

Wyjazd 

Wjazd 

Wyjazd 

Wjazd 

Wyjazd 

Wjazd 

Wyjazd 

Wjazd 

——————
*) Niniejszy dokument powinien byç

wystawiony w j´zyku Paƒstwa wysy-
∏ajàcego oraz w j´zykach angielskim
i francuskim.

Appendix

Country Ministry of Service
.............                     ...............................

Triptyque*

Valid from .................... to ......................
for temporary importation to ................
of the following service vehicle: —.........
.................................................................
Type .........................................................

Registration Number ..............................
Engine Number ......................................

Spare tyres ..............................................
Fixed Communication Equipment ........
.................................................................

Name and signature of 
the holder of the triptyque
............................................

Date of issue By order of
......................                          .................

Temporary Exits and Entries

Name of Signature 
Port or Customs and Stamp of

Station Date Customs Officer

Exit

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

Exit

Entry

——————
* This document shall be in the

language of the sending State and in
the English and French languages.

Annexe

Pays Minist¯re ou Service
..........                      ..................................

Triptyque*

valable du ......................au ....................
pour l∑entrée temporaire ......................
du véhicule suivant .................................
..................................................................
Marque ....................................................

Numéro d∑immatriculation ...................
Numéro du moteur .................................

Pneumatique de rechange .....................
Matériel de transmission fixé ∫ demeu-
re ..............................................................

Nom et signature du 
titulaire du triptyque
...................................

Délivré  le Par ordre de
..................                            ....................

Sorties et Entrées Temporaires

Désignation Visa et cachet 
du Bureau de la

des douanes Date douane

Sortie

Entrée

Sortie

Entrée

Sortie

Entrée

Sortie

Entrée

——————
* Ce document est établi dans la langue

de l`Etat d`origine, et également en
anglais et en fran˜ais.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej umowy,

— postanowienia umowy sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 27 maja 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek

258

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 31 grudnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji Umowy mi´dzy Paƒstwami-Stronami Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego dotyczàcej statu-
su ich si∏ zbrojnych, sporzàdzonej w Londynie dnia 19 czerwca 1951 r.

1. Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgod-
nie z art. XVIII ust. 3 Umowy mi´dzy Paƒstwami-Stro-
nami Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego dotyczàcej statu-
su ich si∏ zbrojnych, sporzàdzonej w Londynie dnia
19 czerwca 1951 r., zosta∏ z∏o˝ony dnia 21 wrzeÊnia
1999 r. Rzàdowi Stanów Zjednoczonych Ameryki doku-
ment przystàpienia Rzeczypospolitej Polskiej do wy˝ej
wymienionej umowy.

Zgodnie z art. XVIII ust. 3 umowy wesz∏a ona w ˝y-
cie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia
21 paêdziernika 1999 r.

2. Zgodnie z art. XVIII ust. 2 umowy wesz∏a ona
w ˝ycie dnia 23 sierpnia 1953 r.

3. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami wy˝ej
wymienionej umowy w podanych ni˝ej datach:

Belgia 23 sierpnia 1953 r.

Dania 27 czerwca 1955 r.

Francja 23 sierpnia 1953 r.

Grecja 25 sierpnia 1954 r.

Hiszpania 9 wrzeÊnia 1987 r.

Kanada 27 wrzeÊnia 1953 r.

Luksemburg 18 kwietnia 1954 r.

Niderlandy 18 grudnia 1953 r.

Norwegia 23 sierpnia 1953 r.

Portugalia 22 grudnia 1955 r.

Republika Federalna Niemiec 1 lipca 1963 r.

Stany Zjednoczone Ameryki 23 sierpnia 1953 r.

Turcja 17 czerwca 1954 r.

W∏ochy 21 stycznia 1956 r.

Zjednoczone Królestwo 
Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 12 czerwca 1954 r.

4. RównoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, ˝e
podczas sk∏adania dokumentów ratyfikacji zosta∏y z∏o-
˝one przez nast´pujàce paƒstwa podane ni˝ej oÊwiad-
czenia:

BELGIA, LUKSEMBURG, NIDERLANDY

OÊwiadczenie zawarte w dokumencie ratyfikacji:

„Podpisujàc w dniu dzisiejszym Umow´ dotyczàcà
statusu si∏ zbrojnych Paƒstw Traktatu Pó∏nocnoatlan-


